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                 ÖZET 

 

[KİREMİTCİ, Hamza]. [Reisülküttab Mehmed Ârif Dîvânı,(İnceleme-Metin)], [Yüksek 

Lisans Tezi], Ordu, [2016]. 

 

           Bu tez çalışmasında, 18. yüzyıl Divan şairi olan Reisülküttab Mehmed Ârif’in 

hayatı ve bilinen tek eseri olan Dîvân’ı konu alınmıştır.  

 

           Öncelikle şairin yaşadığı dönemin siyasî ve edebî hayatını özetleyen girişten 

sonra çalışmamızı oluşturan bölümlere geçtik. Bu tez çalışması iki ana bölümden 

oluşmaktadır. Birinci bölümde Reisülküttab Mehmed Ârif’in hayatı, edebî kişiliği ele 

alınmıştır. İkinci bölümde ise şairin şiirleri şekil ve muhteva olarak çeşitli yönlerden 

incelenmiştir. 

 

           Aslen Kastamonulu olan şair miladî 1741 yılında doğmuştur. Birçok devlet 

memurluğu yapan Mehmed Ârif kısa bir süreliğine reisülküttaplık vazifesi de yapmıştır. 

Tezkirelerde hoş sözlü olarak geçen Mehmed Ârif’in elimizde bulunan tek eseri 

Dîvân’ıdır. Reisülküttab Mehmed Ârif 1813’te yetmiş iki yaşında İstanbul’da vefat 

etmiştir. 

 

 

Anahtar Kelimeler: Reisülküttab, Ârif, Dîvân, İnceleme, Şair 
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             ABSTRACT 

 

 

[KİREMİTCİ, Hamza]. [Divan of Reisülküttab Mehmed Ârif,(Analysis-Text], [Master 

Thesis], Ordu, [2016]. 
 

 

 

          In this dissertation, we have studied the life of Mehmed Arif, the 18 th century 

divan poet, and his only known work, Divan. 

          In the introductory chapter, we have summed up political and literary culture of 

his age and then analyzed the other chapters. The dissertation consists of two main 

chapters. In the first chapter, we have examined the life of the foreign secretary  

Mehmed Arif and his literary identity. In the second one, it has been examined his 

poetry as to form and substance from various aspects. 

           Originally, he was from Kastamonu and born in 1741 in the common era. He 

worked as a civil servant and also worked as a foreign secretary  for a short time. In his 

collection of biographies, he has words of wisdom and Divan is his only work on hand. 

The foreign secretary Mehmed Arif, 72 , was died in 1813 in Istanbul. 

 

Key Words: Reis-ül Küttab, Arif, Divan, Resarch, Poet. 
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               ÖN SÖZ 

 

 

         İslamiyet’in kabulü ile birlikte Türk toplumunun inançlarında, kültüründe, sanat 

ve edebiyatında mühim değişikler meydana gelmiştir. Bu yeni medeniyyet anlayışının 

etkisi altında ortaya çıkan Klasik Türk Edebiyatı, zaman içerisinde büyük gelişme 

göstermiştir. 

 

         Divan edebiyatında estetik zevk, ön planda gelmektedir. Sanat kaygısı güden 

Divan şairi için mana ve şekil büyük önem arz etmektedir. Klasik edebiyatın kendine 

has imaj dünyasının yanında Kur‘ân-ı Kerîm, hadis, astronomi, mitoloji, içtimâî hayat 

gibi daha birçok konu şiirde kendine yer bulur. Dini-tasavvufi konuların mecaz ve 

gerçeklerle anlatıldığı, aynı zamanda büyük mutasavvıfların da bu sahada Divan şiirinin 

imge ve hayal dünyasıyla şiir yazdıkları görülmektedir.  

 

         Klasik Türk Edebiyatı, başlangıcı olan 13. yüzyıldan nihayete erdiği 19. asrın 

ikinci yarısına kadar birçok şairi bünyesinde barındırmıştır. Gerek devlet adamları, 

gerek padişahlar ve gerek günlük hayattaki kişiler Klasik edebiyatın nazım şekilleriyle 

şiirler yazmış ve O’nun imgelerini kullanmışlardır. 

 

         Bu şairlerden birisi de 18. yüzyılın ikinci ve 19. yüzyılın birinci yarısında yaşayan 

Reisülküttab Mehmed Ârif’tir. Bu tez çalışması Reisülküttab Mehmed Ârif’in hayatı ve 

edebî kişiliği üzerine değerlendirilmeleri, eserinin incelenmesi ile transkripsiyonlu 

metnini kapsamaktadır. 

 

          İnceleme iki ana bölümden meydana gelmektedir. Bunlardan ilki şekil, ikincisi 

içerik özelliklerine yöneliktir. Şekil incelemesi kısmında eserdeki manzumelerin tertibi 

ile vezin, kafiye ve redif kullanımı hakkında bilgiler yer almaktadır. İçerik 

incelemesinde, eserde yer alan konular ele alınmıştır. 
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         Eserdeki Arapça ve Farsça mısra ve beyitler alfabe değişikliği yapılmadan 

aktarılmış; bunun haricinde bu dillere özgü olup da Türkçe mısra içerisinde yer alan 

ifadeler transkribe edilmiştir. 

 

         Yeni bir eseri Türk edebiyatına kazandırmanın heyecanıyla hazırladığım bu tez 

çalışmasının bilim dünyasına katkı sağlamasını temenni ederken, çalışmamın bugünlere 

gelmesinde büyük emeği olan kıymetli hocam Doç. Dr. Abdullah EREN’e sonsuz 

teşekkürlerimi sunarım. 

 

         Hamza KİREMİTCİ 

                    ORDU 2016 
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                    KISALTMALAR 

 

age. : Adı geçen eser 

a.s.   : Aleyhisselam 

bk.   : Bakınız 

C.     : Cilt 

Çev. : Çeviren 

E.     : Elgaz 

G.     : Gazel 

Hz.    : Hazret 

hzl.   : Hazırlayan 

k       : Kıta 

Ktb.  : Kütüphane 

M.     : Muhammes 

N.      : Naat 

s.       : Sayfa 

Ş.       : Şarkı 

T.B.   : Terkîb-i Bend 

Ty.     : Türkçe yazma eserler 

Üniv   : Üniversitesi 

vb.     : ve benzeri 

Yay.   : Yayını, yayınları 
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           Giriş 

           “Türklerin İslam dinini kabul etmeleriyle, Divân edebiyatı ürünleri vermeleri 

arasında uzun zaman geçmiştir.1” İslam kültürü etkisinde gelişen Türk edebiyatının elde 

bulunan en eski örnekleri tarihte varlığı bilinen ilk Müslüman Türk devleti olan 

Karahanlılar dönemine rastlar.2 XI. yüzyılda Karahanlı Türkçesiyle yazılan ve Klasik 

Türk  Edebiyatı’nın ilk nüshaları olarak sayabileceğimiz bu eserler Kutadgu Bilig ve 

Atabetü’l Hakâyık‘tır. Anadolu’da XIII. yüzyılda başlayan, bu yüzyıldan sonra gerek 

Osmanlı sahasında, gerek Azerî ve Çağatay sahasında büyük gelişme gösteren Divan  

edebiyatı; Âşık Paşa, Gülşehrî, Şeyhî, Necatî, Fuzûlî, Bâkî, Nef’î, Nâbî, Nedim, Şeyh 

Galib gibi daha birçok şairi bünyesinde barındırmıştır. 

 

           Bu tez çalışmamızda 18. yüzyılın ikinci ve 19. yüzyılın ilk yarısında yaşamış 

olan Reisülküttab Mehmed Ârif’in hayatı, edebi kişiliği ve eseri hakkında bilgi 

verilmiştir. Reisülküttab Mehmed Ârif’in yaşadığı yüzyıl Osmanlı Devleti’nin 

duraklama döneminden gerileme dönemine  geçişine rastlar. Bir önceki yüzyılın 

sonunda yapılmış olan 1699 Karlofça Antlaşması Osmanlı’nın ilk büyük toprak 

parçasını kaybettiği bir antlaşmadır. Bu antlaşmayla birlikte Osmanlı Devleti için siyasi 

kargaşaların, isyanların, büyük savaş kayıplarının olacağı bir yüzyıl başlayacaktır.3 

 

           Osmanlı Devleti, 18. yüzyılın sonlarında başlayan milliyetçilik akımlarına da 

maruz kalmıştır. Başta bu meseleyi Avrupa’nın kendi iç meselesi4 olarak gören devlet,  

gelişen olaylar neticesinde kendisini de bu kargaşanın içerisinde bulmuş ve bu durum 

büyük toprak kayıplarına varan isyanlarla sonuçlanmıştır. 

 

1 İskender Pala, Ansiklopedik Divân Şiiri Sözlüğü, 18. Baskı, s. 120. 
 
2 Mine Mengi, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, 19. Baskı, Ankara 2013, s. 29. 
 
3 Bu tespit ve olaylar için bk. Enver Ziya Karal, Osmanlı Tarihi, C. 5, Ankara 2007, s. 11-73. 
 
4 Fahir Armaoğlu, 19. Yüzyıl Siyasi Tarihi, Ankara 1997, s. XXI. 
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           Bozulan siyasi otoriteyi yeniden tesis etmek için harekete geçen yönetim, birçok 

alanda yenilik çalışmalarına girmiştir. Nizam-ı Cedid adında yeni bir ordunun inşa 

edilmesi, Avrupa’da daimi elçiliklerin açılması, kapatılan basımevinin yeniden faaliyete 

girmesi yapılan çalışmalardan birkaçıdır. Fakat tüm bu çabalar yüzeyde kalmış olup 

imparatorluğun gerileme dönemine engel olamamıştır.5 

           Siyasi alandaki başarısızlık ve gerilemeye karşın XVIII. yüzyıl Osmanlı 

edebiyatı bu çöküşten çok fazla etkilenmemiştir:      
 “Bu yüzyılda siyasî, iktisadî ve içtimaî hayatta kendisini belirgin olarak hissettiren 

gerilemeye karşılık, bilim, kültür ve edebiyat hayatı bu çöküntüden fazla etkilenmemiş ve 

önceki asrın devamı olarak olgunluk dönemini yaşamayı sürdürmüştür. Geleneğin belirlediği 

kriterlere bağlı kalarak kendisini her dönemde teknik ve estetik bakımdan yenileyerek gelişimini 

devam ettiren edebiyat, gerek kemiyet gerekse keyfiyet bakımından özellikle asrın başında 

Nedîm, sonunda Şeyh Gâlib’in elinden en mükemmel ve olgun örneklerini vermiştir. Bunda 

asrın başında III. Ahmed ve sonunda III. Selim’in sanat ve sanatkâra ilgi gösterip 

desteklemelerinin ve uzun süren savaşlardan yorgun düşen Osmanlı için soluklanma ve barış 

özlemi duyulmasının önemli etkisi olmuştur. Bu dönem şairleri önceleri hikmet ve hünerle elde 

edilen edebî seviyeyi, bu dönemde mahallî unsurları, gündelik hayatı ve konuşma dilini şiirin 

malzemesi yaparak yakalamaya çalışmışlardır.”6 

           Bu asırda yaşanan Lâle Devri’nin de etkisiyle edebiyata olan meyil artmış, 

toplumun her kesiminde güzel sanatlara karşı bir merak uyanmıştır. Bunda dönemin 

padişahı olan III. Ahmed ve onun sadrazamlığını yapan Damat İbrahim Paşa’nın büyük 

etkisi vardır. Onun döneminde İstanbul yeniden inşa edilmiş, sık sık şiir ve edebiyat 

meclisleri tertip edilmeye başlanmıştır. 

           Bu dönemde dikkat çeken konulardan birisi de mahalli konular ve günlük 

yaşayışın edebiyata girmesidir. “ 18. yüzyılda mahalli konular ve günlük yaşayış 

edebiyata daha çok girmiş, edebi ürünlerde yerlileşme görülmüştür. Böylece 18. 

5 Karal, age., s. 77. 
 
6 Ahmet Atilla Şentürk, Ahmet Kartal, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, Dergâh Yay., 7. Baskı, İstanbul  
 
2013, s. 489 
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yüzyılın önemli bir özelliği, edebiyatın halk zevkine yaklaşması, kendi benliğini şiire 

geniş ölçüde yansıtmasıdır diyebiliriz.”7 

           18. yüzyıldan 19. yüzyıla geçerken siyasi alandaki başarısızlık ve gerileme, 

kendisini edebiyatta da göstermektedir. “Bu dönemde edebiyat, özellikle asrın ilk 

yarısında, geçen asrın bir devamı görünümündedir. Şiire yeni bir nefes ve soluk 

kazandıran Şeyh Gâlib’den sonra klâsik edebiyatın âdetâ beslendiği kaynaklar kurumuş, 

neredeyse söylenebilecek her sözü bitmiş, orijinalliğini kaybetmiş, şâirler eski ustaları 

tekrarlamaktan ileriye gidememiş, orjinallik gösterme hevesiyle yapmacıklık, yavanlık 

hatta bayalığa düşülmüştür.”8 

           XVIII. yüzyılın öne çıkan özelliklerinden birisi de tasavvufa olan ilginin artmış 

olmasıdır. Birçok şairin bir tarikata mensup olması ve tasavvufi şiirlerin divanlarda yer 

alması sıkça görülmektedir. Ancak ne bu şairler ne de şiirleri önceki asırlarda yetişen 

şairlerin seviyesine ulaşabilmiştir:        

  “Eski edebiyatımızın kuruluş döneminde olduğu gibi çöküş döneminde de dini-

tasavvufi şiire ilgi artmıştır. Bu dönem şairleri arasında herhangi bir tarikata mensup olmayan 

şair hemen hemen yok gibidir. Dolayısıyla her şairin divanında tasavvufi şiire rastlanabilir. Öte 

yandan tasavvufla ilgisi olmayan şairler de tasavvufun alışılagelmiş telmih ve mecazlarından 

bolca yararlanmışlardır. Ancak bu dönemde ne mutasavvıf şairler ne de öteki şairler tasavvuftan 

yararlanma ve tasavvuf terimlerini kullanma konusunda kendilerinden önceki şairlere 

ulaşamamışlardır.”9 

   Bu dönemde göze çarpan bir diğer konu da müşterek gazellerin yazılması 

konusudur. Mehmed Ârif de bu akıma uyanlardan birisidir. Şair Pertev ile müşterek 

yazdığı şiirler bulunmaktadır. Müşterek şiir yazma geleneğini kimi edebiyat tarihçileri 

şiirde bir yozlaşma olarak görmektedirler. Bu şiirler için sanat kaygısından uzak daha 

çok hoşça vakit geçirmek için yazılan şiirler olduğu belirtilir.10 

 
7 Mengi, age., s. 231. 
 
8 Şentürk, age., s. 566. 
 
9 Mengi, age., s. 261. 
 
10Şentürk, age., s. 491., Bu konu hakkında bk., İsmail Hakkı AKSOYAK, “Müşterek Şiir 
Söyleme Geleneği”, Türklük Bilimi Araştırmaları, Sivas 1999, S. 8, s. 239- 254. 
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               I. BÖLÜM 

           REİSÜLKÜTTAB MEHMED ÂRİF’İN HAYATI VE EDEBÎ KİŞİLİĞİ           

   

  Hayatı ve Edebî Kişiliği 

            Ârif Mehmed Efendi, Kastamonulu Mehmed Sâlim Efendi’nin oğludur.11 

Kastamonu’da doğmuştur.12  Tezkirelerde ve diğer kaynaklarda doğum tarihi 

belirtilmemiştir. Ancak tezkirelerde bildirilen vefat tarihi 27 Safer 1228/1 Mart 

1813’tür.13 Buna göre şairin doğum tarihi mîlâdi 1741’dir. Bazı kaynaklarda “Ulu Ârif” 

şeklinde de geçmektedir.14 İlim tahsil etmek için İstanbul’a gitmiş ve o sırada Melik 

Paşazâde kapıcıbaşlarından Ahmed Bey’in dairesine mülâzım olduğu halde Hoca Neş’et 

Efendi’nin derslerine katılmıştır. Kısa bir müddet sonra Darü’s-Sa’âdeti’ş-Şerîfe 

başmemuru İdris Ağa’ya yazıcı olmuştur. Bu görevden azledilerek hâcegânlık rütbesine 

gelmiştir. Sonra hâcelik ile 1791-1792’de tezkireci-i sâni 1794’te de tezkireci-i evvel 

olmuş ve Bîcân Sultan hazretlerinin kethüdalığına tayin edilmiştir. Yûsuf Ziyâ Paşa’nın 

sadrazamlığında tezkirecilik görevinden alınan Mehmed Ârif, Mart 1800’de ruznamçe-i 

evvel; 1801’de rikâb-ı humâyun kethüdâsı, 1801-1802’de çavuşbaşı olmuş fakat 

ordunun dönüşünde azledilmiştir. 1802-1803’te kethüdalıktan azledildikten sonra 

yeniçeri kâtibi olup 1807’de ikinci defa çavuşbaşı oldu. 25 Cemaziyelevvel 1222/31 

Temmuz 1807’de reisülküttap; Şaban 1222/Ekim-Kasım 1807’de üçüncü defa 

çavuşbaşı, birkaç ay sonra 1223/1808-09’da defter emîni, sonra tevkiî, o sene sonunda 

11 Sadık Erdem, Ârif Hikmet Tezkire-i Şu’arâ İnceleme-Çeviriyazı-İndeksli Tıpkıbasım,  
 
Türk Tarih Kurumu, Ankara 2014, s. 102. 
 
12 Fatîn Davud, Hâtimetü’l-Eş’âr, (hzl.: Ömer Çifçi), e-kitap, www.kulturturizm.gov.tr.,   
 
s. 279., ;  M. Şemseddin Sami(1996), Kâmûsu’l-A’lâm, C. 4, Kaşgar Neşriyat, İstanbul, s.  
 
3040. 
 
13 Fatîn Davud, age.,  s. 280., Mehmed Süreyyâ, Sicill-i Osmânî, C. 3, Matbaa-i Âmire,  
 
İstanbul 1311, s. 318. 
 
14 İsmail Hami Danişmend, İzahlı Osmanlı Tarihi Kronolojisi, C. 5, Türkiye Yayınevi,  
 
İstanbul 1971 s. 352., ; Mehmed Süreyyâ, age., s. 317. 
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reis vekili oldu. Ordu ile İstanbul’a geldiğinde azledildi. Ordunun yeniden hazırlanması 

sırasında vekâleten atandı ve ordu varmadan önce azledildi. Şevval 1225/Ekim-Kasım 

1810’da nişancı; Şevval 1227/Ekim-Kasım 1812’de defter emîni oldu.15 

           27 Safer 1228/1 Mart 1813’te yetmiş iki yaşında vefat etti. Soğukçeşme’de 

Zeynep Sultan Camii haziresinde medfundur. Oğullarından biri kazasker olan Râif 

Efendi, diğeri ise Recâî Mehmed Efendi’dir.16 Ârif Hikmet, tezkiresinde şairin vefat 

tarihini 1226/1811-12 göstermiştir. Fakat bu yanlış bir tarihtir.17 

           Fatîn Davud, Reisülküttab Mehmed Ârif Efendi’nin tezkirecilikten  

azledilmesinin nedeni hususunda Süleyman Fâik’in Sefînetü’r-Rü’esâsı’nda yer alan bir 

kıssayı şöyle anlatır: Yûsuf Ziyâ Paşa sadrazam olduğu sırada usta şâir Pertev Efendi, 

“Dil-i gam-dîdenin bir dahi handân olduğun gördük / O nâ-şâdın hele bir kere şâdân 

olduğun gördük” redifli kasîdesinin sadrazama sunulmasını istemiş, Ârif de, pâdişâhın 

huzuruna gidip bu kasideyi okumuştur. Padişah, gazabından “Maşallah, bu Pertev 

Efendi ne güzel şâirmiş. Kasidesinin her beyti, görünmeyeni yüzümüze vurmuş.” demiş 

ve birkaç gün sonra Ârif Mehmed Efendi tezkirecilik görevinden alınmıştır.18 

           Mehmed Süreyyâ, Ârif Mehmed Bey’in nesirde orta hâlli, şiirde ise usta 

olduğunu,19 Bursalı Mehmed Tahir ise, Farsça, Türkçe şiir ve inşâya vâkıf olduğunu 

ifade eder20. 

           18. asır Türk edebiyatındaki mahallileşme akımının ve günlük yaşayışın 

edebiyata olan etkilerini Mehmed Ârif’te görmek mümkündür. Hatta divanındaki birçok 

15 Fatîn Davud, age., s. 280., ; Mehmed Süreyyâ, age., s. 318., ;  M. Şemseddin Sami, age., s. 3040. 
 
16 Mehmed Süreyyâ, age., s. 318. 
 
17 Cemal Kurnaz, Mustafa Tatcı, Mehmet Nâil Tuman Tuhfe-i Nâilî Divân Şâirlerinin Muhtasar  
 
Biyografileri. Ankara 2001, Bizim Büro Yay.,c. II, s. 605. 
 
18 Fatîn Davud, age., s. 280. Aksoyak, İsmail Hakkı,  
 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=6815 [Erişim    
 
Tarihi:05.06.2016] 
 
19 Mehmed Süreyyâ, age., s. 318. 
 
20 Bursalı Mehmed Tâhir, Osmanlı Müellifleri, C. II, s. 30. 
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şiir oldukça sade bir üslupla yazılmış olup günümüz Türkçesi’ne çok yakındır. 

Hâlihazırda kullanılan bazı deyimlere şairin divanında sıkça rastlanır: 

  Ey benim mā-ḥaṣal ʿömrüm efendim cānım 

        Ey gözüm nūrı civānım güzelim sulṭānım21                  T.B.I-1 

      Görmesem bir laḥẓa cānānım seni 

        Arzu eyler hemān cānım seni                                      Ş.1-1 

           Reisülküttab Mehmed Ârif’in şiirlerinde aşk önemli bir yer tutar. Bu da 

beraberinde coşkun bir lirizmi meydana getirir. Şiirlerinde tasavvufi aşk peygamber 

sevgisiyle görülür. Dönemin geneline hâkim olan tasavvufi şiir söyleme veya tasavvufu 

şiire konu etme Mehmed Ârif’te de görülür. 

           Şairin üslubundaki en belirgin özellik samimiyetidir. Şiirlerini gayet akıcı bir 

dille aktarır. Yer yer manaya dayalı zorlamalar olsa da bu durum şiirlerindeki genel 

durumu etkilemez. 

           Şiirlerinde kullandığı Arapça ve Farsça kelimeler dönemin şartlarına göre 

sadedir. Yerinde kullanmış olduğu bu kelimeler sayesinde şiirde akıcılık ve anlamda da 

bir bütünlük meydana gelmektedir. 

 

 

 

21 Reisülküttab Mehmed Ârif Dîvânı’na yapılan atıf sistemi şu şekildedir: Dîvân’daki 
 
 manzumeler genellikle gazel nazım şekliyle yazılmıştır. Ancak aralarda terkîb-i bent ve  
 
muhammes gibi nazım şekilleri mevcuttur. Bu yüzden manzumelerin işaret sistemine nazım  
 
şekli ile ilgili herhangi bir işaret konulmamıştır. Yapılan numaralandırılmalarda ilk sayı, 
 
 manzume numarasını; ikincisi ise beyit numarasını göstermektedir. Yapılan kısaltmalarda 
 
 manzumelerin başına ait olduğu nazım şekli veya türü kısaltmalar yoluyla yazılmıştır (bk.:  
 
Kısaltmalar). 
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                  II. BÖLÜM 

                 REİSÜLKÜTTAB MEHMED ÂRİF DÎVÂNI’NIN ŞEKİL     

                          ÖZELLİKLERİ22 

 

           1. Tertip 

           Reisülküttab Mehmed Ârif Dîvânı, şiirlerin klasik divan tertibinde sıralanan 

kaside, musammat, gazel, rubai, kıta,  müfred vb. sıralama düzenine uymamaktadır. 

Eserin ilk kısmı bir naatle başlamakta olup peşinden üç tane kıta ve bir Farsça gazel yer 

almaktadır. Harf sistemine dayalı sıralama ise bunlardan sonra başlamaktadır. 42 gazel, 

1 naat, 1 terkib-i bend, 3 muhammes, 1 lugaz, 5 kıta, 2 rubai, 1 şarkı yer almaktadır. 

 

            2. Vezin 

 Eserde kullanılan aruz kalıpları ve tekrarlanma sayıları şöyledir: 

 

    Kalıp:                 Tekrarlanma Sayısı: 

    Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün     16 

    Mefā‘ı̄̇lün mefā‘ı̄̇lün mefā‘ı̄̇lün mefā‘ı̄̇lün    11 

    Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün       3 

    Mefā‘ı̄̇lün mefā‘ı̄̇lün fe‘ūlün       2 

    Mef‘ūlü mefā‘ı̄̇lü mefā‘ı̄̇lü fe‘ūlün       2 

22Çalışmanın şekil ve muhteva incelemesi oluşturulurken şu kaynaklardan yararlanılmıştır:  
 
Cemâl Kurnaz, Hayâlî Bey Divanı’nın Tahlîli, İstanbul 1996, Mustafa Nejat Sefercioğlu,  
 
Nev’î Divanı’nın Tahlîli, Ankara 1990, Abdullah Eren, Sıdkî Dîvânı (İnceleme-Metin),  
 
Ankara 2014, Mehmet Sadık Özkan, Nedîm Divanı’nda Kültür Unsurları (Yüksek Lisans  
 
Tezi), Adıyaman 2015. 
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  Mef‘ūlü fā‘ilātü mefā‘ı̄̇lü fā‘ilün       2 

  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün        2 

  Mefā‘ı̄̇lün mefā‘ı̄̇lün fe‘ūlün        2 

  Müfte‘ilün mefā‘ilün müfte‘ilün mefā‘ilün      1 

  Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilātün      1 

  Mef‘ūlü mefā‘ilün fe‘ūlün        1 

 

 3. Kafiye 

           Kafiye çeşitlerinin eserde sıralanışı ile ilgili örnekler şu şekildedir: 

           Yarım kafiye: Eserde yarım kafiyeye çok az yer verilmiştir. 

  Dah̬ı̄̇ nevrestedir ol şūh̬ ülfet nidigin bilmez 

  Bilür daʿvı̄̇sin eyler de ḥaḳı̄̇ḳat nidigin bilmez                 G.18-1 

           Tam kafiye: Tam kafiye bazen bir uzun ses ve redifle birlikte kullanılmıştır. 

          Dāneyim yek-ḳatre-i ebr-i ġınā düşmez baña 

          Çü ne gedāyım ẓıll-i şehbāl-i Hümā düşmez baña    G.2-1 

           Ṭarı̄̇ḳ-i ʿaşḳa girdim çünki meẕheb nidigin bilmem 

           Meẕākım nūş-i meydir ġayrı meşreb nidigin bilmem   G.25-1 

  Zengin kafiye: Şair en çok bu kafiye çeşidini kullanmıştır. 

  Mihr-i ruḫṣārın ḫayāl-i māhitāb itdik bu şeb 

  Sāyesinde zülfünüñ bir āfitāb itdik bu şeb        G.6-1 

  Helāk-i ġamze-i fettānım ey dost 

  O ḫūnī gözlere ḳurbānım ey dost        G.8-1 
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  Dilrubā-yı lebıne dām-ı ḫalḳa-i gīsūsıdur 

  Vesame-i fitne niyām-ı ḫançer-i ebrūsıdur       G.12-1 

           4. Redif 

  Şair rediflere eserde çokça yer vermiştir. Kullanılan redifler şiire ayrı bir ahenk 

katmaktadır: 

  Mihr-i ruḫṣārın ḫayāl-i māhitāb itdik bu şeb 

  Sāyesinde zülfünüñ bir āfitāb itdik bu şeb        G.6-1 

  Baḥr-i naẓma dalmayan sāḥil-nişı̄̇nān başkadır 

  Maʿnı̄̇-i bı̄̇gāne ister āşiyān başkadır         G.14-1 

           Ġayra yār olup tabı̄̇bim derd-nāk eyler beni 

   Ġamdan ölmem ḳorḳaram ġayret helāk eyler beni        G.37-1 
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                      III. BÖLÜM 

           REİSÜLKÜTTAB MEHMED ÂRİF DÎVÂNI’NIN MUHTEVÂ          

                  ÖZELLİKLERİ 

 

 I. DİN 

 Eserde Allah; birliği, yaratıcılığı ve lütfu gibi yönlerden konu edilir; Allah, 

Hakk, Hüdâ gibi isimlerle zikredilir. Allah’ın eserde zikredilmesi daha çok deyimler 

üzerindendir. Şiirlerini genellikle âşıkâne tarzda yazan şair, dini konulara da yüzeysel 

olarak değinmiştir. 

   Şair Hazret-i Peygamber’den kendisine şefaat edip yardımcı olmasını, Allah 

için samimi bir dille istemektedir: 

  ‘İnāyet ḳıl baña Allah içün naḳd-i şefā‘atle 

 Faḳı̄̇rin ḥāli zı̄̇rā pek yamandır yā Resūlü'llāh                                  N. 1-4 

Sevgilisine seslenen âşık, Allah için kendisine bakmasını istemektedir: 

  Ya ʿni ārām-ı dilim pādişeh-i devrānım 

   Diñle Allāh’ı severseñ bu dil-i nālānım                                          T.B. I-2 

 

 Mehmed Ârif Dîvânı’nda adı geçen peygamberler şu şekilde anlatılmıştır: 

 Lokman (a.s.) Divan şiirinde umumiyetle hekimliği yönünden ele alınır. Tüm 

dertlere çare bulan hikmet sahibi bir peygamberdir. Ancak ölüme bile çare bulan bu 

büyük peygamber, şairin derdine bir derman bulamaz: 

  Loḳmān u Arisṭo olamaz derdime derman 

   Vuṣlat hevesi oldı baña māye-i ḥırmān                          M. 2-3 
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 Mehmed Ârif eserine naatle başlar. Hz. Peygamber’den kendisine şefaatçi 

olmasını, hatasının çok olduğunu, sığınılacak tek kişinin kendisi olduğunu samimi bir 

dille ifade eder. 

  ‘İnāyet ḳıl baña Allah içün naḳd-i şefā‘atle 

Faḳı̄̇rin ḥāli zı̄̇rā pek yamandır yā Resūlü'llāh               N. 1-4 

Bu dār-ı miḥnet içre gerçi müşkildir emı̄̇n olmak 

Der-i  luṭfuñ baña dārü'l-emāndır yā Resūlü'llāh               N. 1-5 

Gelüp dergāhıña ‘Ārif bu yüzden ‘arż-ı ḥāl eyler 

Şefā‘at yā Resūlullah Şefā‘at yā Resūlü'llāh                 k. 1-2 

Şefı̄̇ ‘i ḥażretiñken ‘Ārifiñ itme  luṭfuñdan 

Kerem ḳıl anı kim ḳurtaracaḳdır yā Resūlü'llāh                k. 3-2 

 

   II. TASAVVUF 

   Divan’da tasavvuf çok yer tutmamaktadır. Şair, tasavvufi terimleri kullanmak 

suretiyle eserde tasavvufa yer vermiştir. Aşk, şarap, meyhane, tevekkül, vuslat, rind, 

zahid gibi kavramlar tasavvufi anlayış içinde ele alınmıştır. 

           Aşk, Divan edebiyatının genelinde en çok işlenen konudur. İlahi ve mecazi 

olmak üzere iki tür aşk vardır. Mecazi aşk genelde bir şeye karşı duyulan ve ilahi aşkın 

dışındaki her şeye verilen addır. İlahi aşk ise Allah aşkıdır. Her şeyi yaratanın aşkıdır. 

Hak âşıkları zahirde mecazi aşkla hemhâl olsalar da hakikatte ilahi aşkı aramaktadırlar. 

Onların mecazi aşkları dışarıdan bakanları aldatmamalıdır: 

       Ehl-i ʿaşḳıñ ẕāt-ı bah̬ta nāẓır olmaḳdur işi 

   Ṣanmañuz pervāne gibi şemʿ içündür sūrişi 

       S̱emme vechullāha dā'irdir medār-ı cünbüşi 
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       Āsmān lā-taʿbındur maḳām-ı gerdişi 

       İsm-i aʿẓamla mükerremdür gürūh-ı Mevlevı̄̇            M. 3-4 

      

   Aşk yoluna girenler gayrı hevâdan geçerler. Onlar için dünyalık adına bir şey 

yoktur. O aşıkların bu yolda yaptıkları tek şey ilahi şaraptan kana kana içmeleridir: 

   Ṭarı̄̇ḳ-i ʿaşḳa girdim çünki meẕheb nidigin bilmem 

   Meẕākım nūş-i meydir ġayrı meşreb nidigin bilmem           G. 25-1 

 

  Âşıkların en çok uğradığı yer meyhanedir. Aşk meyhanesinde pīr-i mugânın 

sunduğu ilahi şaraptan içerler. Böylece neşe ve feyz bulurlar. Meyhane âşıklar için 

gönül açıcı bir yerdir. Burada tüm dert ve sıkıntılarını unuturlar: 

   Açılsun ġonçe-i ümmı̄̇diñ ey dil gel açıl şād ol 

   Saña meyh̬āne-i ġām gibi cāy-ı dil-güşā buldum             G. 26-4 

  Meyhanenin baş kişisi pīr-i mugândır. O meyhaneyi çekip çeviren, herkese 

mikdarınca şarap sunan yaşlı, hikmet sahibi bir kimsedir. Onun verdiği öğütler aşıklar 

tarafından can kulağıyla dinlenir: 

   Pı̄̇r-i meyiñ ayāġını būs etmek isteriz 

   Şimdi ‘azı̄̇met-i dil o ‘ālı̄̇-cenābadır               G. 13-3 

  Tevekkül kadere razı olup Allah’a güvenmek demektir. Sırtını Hakk’a dayayan 

ve kalender meşreb olan şair artık rızkının nereden geleceğini düşünmemektedir. Çünkü 

o rızık sahibine güvenmektedir: 

   Tevekkül eyleyüp taḳdı̄̇r-i Ḥaḳḳ’a eyledüm rāḥat 

   Ḳalender meşrebim esbāb-ı mekseb nidigin bilmem                   G. 25-3 
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  Kanaat elde olunanla yetinmek olup fazlasını istememek demektir. Şair için 

kanaat sevgilinin hayaliyle yetinmektir. Çünkü elinde ondan başka bir şey yoktur: 

   Viṣāliñden h̬ayāline ḳanāʿat eyleyüp dā'im 

   Cihānda 'Ārif-i āgāh fürḳat nidigin bilmez                      G. 18-7 

 

  Vuslat kavuşmak demektir. Fakat âşıklar için vuslat bir türlü hâsıl olmamaktadır. 

Aslında vuslat demek aşkın bitmesi demektir. Şair bir yandan vuslatı çok istemesine 

karşın diğer taraftan onda rahat edemeyeceğini de düşünür: 

   Ālem-i vuṣlatta bulmaz ehl-i dil candan ṣafâ 

   Rûy-i dilber ‘Ārifâ mirāt-i ḥasretdir baña                G. 1-7 

 

  Tecellî, ortaya çıkmak, zâhir olmak demektir. Dîvân edebiyatında tecellî daha 

çok Mûsâ (a.s.) ile ilişkilendirilir. Araf Sûresi 143. âyetine göre “Hz. Mûsâ (a.s.), Allah 

(c.c.)’yü görmek istemiş ve Allah (c.c.)’ye seslenerek “Yâ Rabbi! Bana Zâtını göster, 

sana bakayım.” demiştir. Allah (c.c.) de “Sen beni göremezsin; fakat dağa bak, eğer o 

yerinde durursa sen de beni göreceksin.” diye cevap vermiştir. Sonunda, Allah (c.c.) 

dağa tecelli etmiş, dağ parçalanmış ve Mûsâ (a.s.) da bayılıp düşmüştür. Şair de bu 

duruma atıfta bulunarak Allah’ın Tûr dağına tecelli etmesi hadisesine telmihte 

bulunmuştur: 

   Ḫākimüz sūziş ile ḫırmen-i nūr eylemişüz 

   Ḥāṣılı ẕevk-i tecellı̄̇geh-i Ṭūr eylemişüz                         G. 17-1 

 

  Rind, Farsça lâubâlî, kayıtsız, akıllı kişi anlamına gelir. Şair de kendisini lâubâlî 

rind namına sahip bir kişi olarak görmektedir: 

   Lāübālı̄̇ rind-i ṣāḥib-nām-ı şehr-i vaḥdetim 

   Gūyiyā mihr-i ḫamūşı ḫavf-ı şöhretdir baña               G. 1-2 
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  Şair, rintliği yönünden kendisini zamanın evladı olduğunu ve İran ülkesinde bile 

kıskanıldığını söylemektedir: 

   ‘Acep rindim zihı̄̇ ferzend-i vaḳtim 

   Ki reşk-i ḫıṭṭa-i Ī̇rānım ey dost      G. 8-5 

 

  Rind meşrepliler zâhitlerden farklı olur. Onların uğrak yerleri meyhanelerdir. 

Burada ilahi aşkın şarabından kana kana içerler. Rintlerin dış görünüşü de farklıdır. 

Dışarıdan bakıldığında eskimiş yamalı elbiseler giyerler. Viran bir halleri vardır.  

   Delk-i peşmı̄̇ne-i zühdi götürüp meykedeye 

   Girü ḥażret-i h̬umār ideyim ʿahd olsun              G. 33-5 

 

  Zâhitler kaba sofudurlar. Tek emelleri cennete girmektir. Aşkı inkâr ederler. 

Etraflarındaki güzellikleri göremezler. Aynı zamanda riyâkârdırlar. 

   Naḳş-ı ḥaṣı̄̇r-i çı̄̇n-i cebı̄̇n-i taʿṣṣurı 

   Mescidde zāhide yaḳışur bu riyā-yı maḥż              G. 20-4 

 

  III. BAZI MEFHUMLAR 

  1. Gönül  

  Gönül âşığın evidir. Âşık burada gönlüyle konuşur, dertleşir. Sevgiliyi gönlüne 

şikayet eder. Çünkü sevgili ağyara gönül vermiştir. Âşığa çok cevr ü cefalarda bulunur. 

Bu yüzden hep mahzundur gönül; yıkıktır, perişandır: 

   Göñül aġyāre yüz virmiş o meh-i ruh̬sārı gördüñ mi 

   Seni h̬ayrān iden ābı̄̇de-i dı̄̇dārı gördün mi              G. 38-1 
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  Sevgili karşısında konuşamaz, lâl olur. Ama bir şeyler demeden de yapamaz. Bu 

sefer hâl diliyle bir şeyler anlatmaya çalışır: 

   Ḳāl ile olmazsa ḥāllen biñ su'āl eyler göñül 

    Luṭf  idüp ġamzeñle olsun bir cevāb itmez misün             G. 30-2 

 

  2. Canan 

  Sevgili Divan edebiyatının en başköşesinde oturur. O olmadan ne şiir olur ne de 

şair. Âşık sevgilisinden devamlı bir medet bekler. Ama sevgili çok gaddardır. Âşığına 

hiç yüz vermez. Bu yetmezmiş gibi âşığın rakiplerine göz kırpar, onları sevindirir. 

Sevgili şuhtur, fitnecidir. Âşığa etmediğini bırakmaz. Âşık ise sevgilinin bu 

eziyetlerinden zevk alır. Sevgili bazen aynada kendi güzelliğine bakarken kendisine bile 

hayran kalır. Tasavvufta sevgili Allah’tır. Aşk ise ilahi aşktır. Divan şiirinde sevgili 

birçok kelimeyle ifade edilir: Can, cânan, yâr, dost, mahbûb, nigâr, dildâr, mâh, âfitâb 

vb.: 

  Düşte gördüm yār ile aġyārı hem-ḫˇāb-ı viṣāl 

   Böyle ḫāṭır ḫˇâh fırṣat vāḳı‘ā düşmez baña               G. 2-4 

 

   Açılmadı bir būse virüp yār-i semen-ber 

   Kim virdigini gör(di) bu ʿālemde semenber              G. 15-1 

 

   Helāk-i ġamze-i fettānım ey dost 

   O ḫūnı̄̇ gözlere ḳurbānım ey dost               G. 8-1 

 

   ʿAksiñ saña vü sen dah̬ı̄̇ h̬ayrān ʿaksiñe 

   Reng itmege bu ḥayrete āyı̄̇ne tutıldı               G. 42-4 
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  3. Dünya 

  Divan’da dünya; cihan, dehr, âlem, devran gibi kelimelerle ifade edilir. Dünya 

sevgili ile ilişkilendirilerek onun dünyada eşi benzeri olmadığı, sevgilinin teşrifiyle 

dünyanın şeref bulduğu, sevgilinin şûh-i cihan olduğu ve âşığın sevgiliyi sevdiğini 

kamu âlemin bildiği anlatılır. Ayrıca dünyanın iki yüzlülüğü, felekten şikayet, zamanın 

kötülüğü ele alınır: 

   Seni sevdim ʿālemde saña ḥayrānım 

   Gözime ẕerre görünmez bu ser ü sāmānım             T.B. I-3 

 

   Su'āl idince seni benden ʿĀrif-i bı̄̇-dil 

   Didim o şūh̬-i cihān yār-i cānım olsa gerek              G. 21-5 

 

   Felek meşreb yine bir şūḫa künd-i mübtelā oldum 

   Arardım ʿāḳıbet bu derd-i ʿaşḳı güç belā buldum             G. 26-1 

 

  4. Akıl 

  Akıl sevgiliyi görünce yitirilir. Âşıkta aklın gitmesiyle ar duygusu da kaybolur. 

Bundan sonra âşığın işi hep zardır: 

   Ben şikest itdim cünūn-ı ʿaḳlı zencı̄̇rin ki ʿaşḳ 

   ʿĀḳıbet vāreste ḳıl bı̄̇m ü bāk eyler beni              G. 37-6 

 

   Saña ʿāşıḳlıġımuñ ʿār idügin bilmez idim 

   ʿAḳlımıñ ʿaşḳla ser-şār idügin bilmez idim            T.B. II-3 
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  IV. CEMİYET 

  1. Şahıslar 

  Eserde padişah olarak sadece III. Selim’in ismi geçmektedir. Sultanın 

azametinden, kahramanlığından bahsedilir: 

   Zühre-i Behrāmı eyler çāk çāk h̬avf u bı̄̇m 

   H̬ançer-i elmās-gūn-ı Ḥażret-i Sultān Selı̄̇m    k. 5-2 

 

          Divan’da adı geçen şairle şunlardır: Şeyh Galib, Pertev, Neş’et ve Fitnat Hanım. 

 

  Şair, Şeyh Galib ile aynı dönemde yaşamıştır. Mehmed Ârif mevlevilikten 

bahseden şiirinde Galip’ten bahseder: 

 

   Ġālib-āsā Neş'et’e demsāz isem ʿĀrif çi sūd 

   Ġamdan ölmem ḳorḳaram ġayret helāk eyler beni             G. 37-7 

 

  Mehmed Ârif ile Pertev’in müşterek şiirleri bulunmaktadır. Bu da yakın dost 

olduklarını göstermektedir: 

   Pertev yañılup h̬ālini öpdüm diye düşdi 

   ʿĀrif didi gūş eyleyicek işte bu ʿanber              G. 15-5 

   Virir aḥbāba Pertev h̬aylice cemʿiyyet-i h̬āṭır 

   Bu şiʿr-i pāk ile ḥussādı ʿĀrif bı̄̇-şuʿūr itdim              G. 28-8 

 

  Ârif  Bey ile şâir Neş’et aynı dönem şairleri olup yakın arkadaştırlar: 

   Ġālib-āsā Neş'et’e demsāz isem ʿĀrif çi sūd 

   Ġamdan ölmem ḳorḳaram ġayret helāk eyler beni             G. 37-7 
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          Divan’da Fitnat Hanım şu şekilde geçmektedir: 

   Meryem-i fikri olur ābisten-i maʿnā o dem 

   Rūh̬-i ḳudsi naẓmımı zinhār Fiṭnat görmesün             G. 31-4 

 

  Kurân’ın ilk Türkçe tefsiri Ayıntâbî Mehmed Efendi tarafından yapılmıştır. Bu 

eserin ismi Tibyan Tefsiri’dir. Şair tefsire telmihte bulunmuştur: 

   Āyet-i nūr-ı tecellı̄̇-gāh-ı kes̱ret bizleriz 

   Vaḥdet-i zāt-ı Ḥaḳıñ Tibyānıdır tefsı̄̇rimiz              G. 16-4 

 

  Meşhur filozof Aristo, Lokman peygamberle beraber dertlere derman bulucu 

özellikleriyle anlatılmışlardır: 

   Loḳmān u Arisṭo olamaz derdime derman 

    Vuṣlat hevesi oldı baña māye-i ḥırmān    M. 2-3 

 

  Şair, İskender’i hükümdar olarak ele almıştır. Sevgili de gönül mülkünün 

İskender’idir: 

     İskender-i ḳasr-ı dilsin ey şeh 

     İtseñ n'ola sedd-i bāb-ı ‘işve                G. 36-6 

 

   Cem, şarabı bulduğuna inanılan kişidir. Divan edebiyatında sıkça kendisinden 

bahsedilir. Cem’in bir de üzerinde yedi hikmeti bildiren kadehi vardır. Bu da câm-ı Cem 

diye bilinir: 

    Laʿl-i leb-i dilber gibi bir cām-ı Cemim var 

     Pür neş'e-i şevḳim ne ġamım var ne hemim var    M. 2-1 
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   Yaban eşeği avladığı için Behrâm-ı Gûr diye de bilinen Behrâm, Divan şiirinde 

kahramanlığı yönünden ele alınmıştır. Şair, Sultan III. Selim’i övmek için Behrâm’ın 

sultandan korktuğunu söylerek padişahı yüceltir: 

   Zühre-i Behrāmı eyler çāk çāk h̬avf u bı̄̇m 

   H̬ançer-i elmās-gūn-ı Ḥażret-i Sultān Selı̄̇m      k. 5-2 

 

   Şair eserde Mecnûn ve Ferhad’a aynı beyitte yer vermiştir. İki büyük âşığın 

aşkları anlatılmıştır: 

   Ferhād ʿaşḳ-ı Leylı̄̇-i ḥüsne göñül virüp 

   Mecnūn ʿaḳl-ı mebḥas̱-i Şı̄̇rı̄̇ne başladı              G. 42-2 

 

               2. Kavimler 

       Divanda sadece Türk kavminin adı geçmektedir: 

       Şı̄̇ʿiyāna ṣanki olmuşdur imām 

       Tācı var on iki Türkı̄̇ ṭas tamām     E. 1-10 

 

      3. Ülkeler 

      Ülke olarak divanda İran memleketi geçmektedir. Şair kendisini İran ülkesinin 

kıskandığı bir rint olduğundan bahseder: 

 ‘Acep rindim zihı̄̇ ferzend-i vaḳtim 

 Ki reşk-i ḫıṭṭa-i Ī̇rānım ey dost            G. 8-5 
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      4. Dağlar, Nehirler 

               Dağlardan Tûr Dağı bahsedilmiştir. Hz. Musa’nın Tûr Dağı’nda Allah ile 

buluşması ve Allah’ın tecellisi dolayısıyla anlatılır: 

   Ḫākimüz sūziş ile ḫırmen-i nūr eylemişüz 

   Ḥāṣılı ẕevk-i tecellı̄̇geh-i Ṭūr eylemişüz               G. 17-1 

 

       Nehir olarak Nil nehri eserde geçmektedir. Âşığın gözyaşları Nil’in sularına 

benzetilmektedir: 

   Rı̄̇ziş-i girye imiş māye-i Nı̄̇l-i āmāl 

   Ṣarf-ı naḳdı̄̇ne-i himmetde ḳuṣūr eylemişüz              G. 17-4 

 

        V. İÇTİMÂÎ HAYAT 

         Divanda içtimâî hayata dair bilgiler sınıflandırılmak gerekirse şu şekilde ele 

alınabilir: 

          Bezm, içki içilen eğlence meclisidir. Bu mecliste sohbet edilir, şarkılar 

söylenir. Bu meclisin belli başlı unsurları vardır: Sâkî, mutrib, rakkas, tanbur, ney, 

şarap, meze vb. gibi.Sevgilinin bulunduğu mecliste o ne isterse yapılır. İsterse raks eder 

veya mey nûş eder: 

   Efendim bezme gel luṭf it saña teklı̄̇f-i cām olmaz 

   Eger isterse cānıñ raḳṣ it isterse ḳadeḥkār ol              G. 23-4 

 

             Aşk meclisinde sevgiliyle beraber olan âşık için artık gam ve keder yoktur. O 

gönlündeki üzüntüleri bir kenara koymuştur: 

   O şūh̬ ile ḳadeḥ-peymā-yı bezm-i ʿişretem şimdi 

   Göñülden ber-ṭaraf-sāz-ı ġubār-ı vaḥşetem şimdi             G. 39-1 
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  Aşk meclisinde şarap dağıtan kişiye sâkî denilir. Sâkî meclisin kurulmasına 

vesile olur. Bazen sevgilinin kendisi sâkî olur.Âşık bu durumda sâkîden kendisine şarap 

sunmasını bekler. Bazen de o gül yüzlü sāḳı̄̇den bir buse ister. Ancak sevgili hiç oralı 

olmaz: 

   Ṣunar mı būseden eyler tecāhüli sāḳı̄̇-i gül-rū 

   Rüsūm-i bezmde gūyā ki ʿādet nidigin bilmez            G. 18-4 

 

  İşret bezminde musıkīnin çok önemli yeri vardır. Âşıklar mutrıbın çaldığı 

nağmelerle kendilerinden geçerler; dertlerini, üzüntülerini unuturlar. Divan’da müzik 

aleti olarak adı geçen alet neydir. Ney, vecd haline yani ilahi aşka ulaşmada bir aracıdır: 

   Mürde dilseñ āşinā ol vāṣıl-ı mevlāyile  

   Gel semāʿ-ı vecd-i ḥāle gir ḳudūm-ı nāyile    M. 3-2 

 

  Bayramlar sosyal hayatta önemli bir yere sahiptir. Bayram, sevinç ve neşe 

demektir. Küskünlerin bile barışıp vuslat bulduğu gündür. Âşık için de bayram kavuşma 

günüdür. Sevgili âşığa bayramda vuslat sözü verirmiştir: 

   Gerdeniñden ʿıydda vaʿd eylediñ gül-būseler 

   Şimdi ḳurbānıñ olam ol vāḳt-i iḥsān oldı gel    M. 1-5 

 

            Savaşlar içtimâī hayatta önemli bir yere sahiptir. Divan’da şavaş unsurları şu 

şekilde geçmektedir: Kılıç, şemşir, tiğ, ok, yay, keman, hançer vb.. Bu savaş aletleri 

umumiyetle sevgiliyle alakalı olarak ele alınır. Kılıç, ok, hançer sevgilinin gamzesidir 

ve âşığı yaralayan kesici aletlerdir. Âşık için bunların hepsi birer afettir: 

   Rūḥ-bah̬şā ise laʿliñ ehl-i derde sevdigim 

   Tı̄̇ġ-i ġamzeñ āfet-i cān oldıġın bilmez misin             G. 29-2 
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   Nigeh şemşı̄̇r-i hicr ile iderken münkesir-i h̬āṭır 

   Dile ı̄̇mā-yı vuṣlat itdi ebrūlar ġurūr itdim              G. 28-6 

 

    Sosyal hayatın içinde ele alabileceğimiz konulardan birisi de tiplerdir. 

Divan’da işlenen tiplerden birkaçı şunlardır: Ehli- dil, ehl-l aşk, ehl-i derd vb.. Ehl-i dil 

olan kişiler aşk erbabıdırlar. Gönülleri aşk ile doludur. Gönüllerindeki aşk ile vuslat 

beklerler: 

   Ālem-i vuṣlatta bulmaz ehl-i dil candan ṣafâ 

   Rûy-i dilber ‘Ārifâ mirāt-i ḥasretdir baña    G. 1-7 

 

       Ehl-i derd olan kişilerin gönlü mahzun, gözü yaşlı olur. Bu kimseler için 

sevgilinin dudağı hayat bahşedici iken gamzesi ise afet-i candır: 

    Rūḥ-bah̬şā ise laʿliñ ehl-i derde sevdigim 

   Tı̄̇ġ-i ġamzeñ āfet-i cān oldıġın bilmez misin             G. 29-2 

 

            Divan’da günlük hayatta yer alan mekanlar  şu şekilde zikredilmektedir: 

Meyhane, meygede, dergâh, mescid, kasr. Meyhane âşıkların uğrak yeridir. Genellikle 

tasavvufi anlamda kullanılır. Âşıklar burada ilahi aşktan bade nûş ederler. Mescid ise 

zâhidlerin uğrak yeridir. Şair zâhidin mescitte yapmış olduğu ibadetle riya yaptığını 

düşünür: 

 Açılsun ġonçe-i ümmı̄̇diñ ey dil gel açıl şād ol 

 Saña meyh̬āne-i ġām gibi cāy-ı dil-güşā buldum             G. 33-5 

 Naḳş-ı ḥaṣı̄̇r-i çı̄̇n-i cebı̄̇n-i taʿṣṣurı 

 Mescidde zāhide yaḳışur bu riyā-yı maḥż              G. 20-4 
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         VI. İNSAN 

         Divan’da insan; genel olarak sevgili, âşık ve rakip üçlüsünden meydana 

gelmektedir. 

         1. Sevgili 

         Mehmed Ârif Divanı’nda sevgili için şu kelimeler kullanılır: Dilber, dost, 

yâr, hub, cân, cânân, sultan, şah, fettân, âfet, server vb.. Sevgili âşığa karşı daima 

zalimdir. Âşığın kanını dökmekten zevk alır. Fitnecidir. Âşığı gamzeleriyle kurban eder: 

     Helāk-i ġamze-i fettānım ey dost 

     O ḫūnı̄̇ gözlere ḳurbānım ey dost     G. 8-1 

     H̬ayāl-i h̬ᵛābda āġūşa aldıġım sordum 

     Didi o yār ki ẓālim miyānım olsa gerek              G. 21-3 

         Sevgili âşığına hiç yüz vermediği gibi bir de rakib ile ülfet halindedir. Bu 

durum âşığı daha da yaralamaktadır 

      Ġayra yār olup tabı̄̇bim derd-nāk eyler beni 

      Ġamdan ölmem ḳorḳaram ġayret helāk eyler beni             G. 37-1 

 

        Âşık için sevgiliden ayrı kalmak ölümden de zordur. Ondan bir lahza olsun 

ayrı kalamaz: 

       Görmesem bir laḥẓa cānānım seni 

       Arzu eyler hemān cānım seni 

       Kākülüñ dı̄̇vānesi olmuş görüp 

        Bu dil-i āşüfte-sāmānım seni     Ş. 1-1 
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         Sevgili âşığın canı, cananı, sultanı kısaca her şeyi olmuştur: 

        Ey benim mā-ḥaṣal-ı ʿömrüm efendim cānım 

        Ey gözüm nūrı civānım güzelim sulṭānım            T.B. 1-1 

        

         Sevgili bazen güle benzetilir.Ayrılık ateşiyle âşığın gönlü gül bahçesine 

dönmüştür. Bazen de Ay’a benzetilir. Fakat ayyüzlü sevgili devamlı ağyara yüz 

vermekte, âşığı ise kıskandırmaktadır: 

        Ey gül-i raʿnā firāḳuñ āteş itdi gülşenim 

        Şuʿlelerden lālezāra döndi ser-tā-pā tenim   M. 1-3 

        Göñül aġyāra yüz virmiş o meh-ruh̬sārı gördüñ mi 

        Seni ḥayrān iden āyı̄̇ne-i dı̄̇dārı gördüñ mi            G. 38-1 

 

        Sevgili bazen güneşe benzetilir. Onun güzelliğinin parlaklığı diğer her şeye 

gölge düşürür. Fakat sevgilide vefadan eser yoktur: 

   Senden ey meh pertev-i mihr ü vefā düşmez baña 

   Sāye-veş üftādelik ṣubḥ u mesā düşmez baña   G. 2-2 

 

        Maşuk bazen muğbeçedir. Muğbeçe mecûsi çocuğudur. Sevgilinin ona 

benzetilmesi kafir gibi kendisini görmezden gelmesi ve zalimliğinden dolayıdır: 

   Duh̬t-ı rezle ʿālemi ḳıldıñ h̬arāb ey muġ-beçe 

   Yaʿni hemşı̄̇reñ gibi mekkārsın bildim seni              G. 41-4 

 

                 Sevgili kimi zaman güzelliği sebebiyle periye benzetilir. Güzelliği karşısında 

insanlar hemen âşık olurlar. Âşık, sevgiliyi kendi meclisine davet eder fakat o, ağyar 

meclisinden beriye gelmez: 
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   Daʿvet-i ʿuşşāḳa da eyle icābet ey perı̄̇ 

   Çünki zı̄̇b-i meclis-i aġyārsın bildim seni              G. 41-2 

 

      2. Âşık 

      Daima aşk derdiyle ızdırap çeken, gözlerinden yaş yerine kan akıtan ve gönlü 

yaralı kişidir. Ehl-i dil, ehl-i aşk, şūrīde, üftâde, ser-keş, dīvâne, mecnûn vb. ifadeler 

âşık için kullanılır. Âşık sevgilinin derdiyle âşüfte olmuştur. Tıpkı sevgilinin saçlarının 

dağınıklığı gibi onun da gönlü kırılmış, darmadağın olmuştur: 

   ʿĀrifiñ āşüfte-sāman oldıġın bilmez misin 

   Kākülüñ gibi perı̄̇şān oldıġın bilmez misin    G 29-1 

 

      Âşık maşuğunu görür görmez sevdaya tutulur. Onun aşkıyla kendinden geçer: 

   Çarpılur ʿĀrif gibi şūrı̄̇de-ḥāl-i ʿaşḳ olur 

   Sen perı̄̇-zādı hemān dünyāda Neş’et görmesün             G. 31-5 

 

     Âşık, aşk yoluna gireli ne yaptığını, ne yiyip ne içtiğini bilmemektedir. O 

sadece aşk şarabından içmektedir: 

 

   Ṭarı̄̇ḳ-i ʿaşḳa girdim çünki meẕheb nidigin bilmem 

   Meẕākım nūş-i meydir ġayrı meşreb nidigin bilmem            G. 25-1 

 

     Sevgilinin derdiyle hasta olan âşık, tabibinden bir deva beklemektedir. Fakat 

beklediği ihsan bir türlü gelmez. Tabibi olan sevgili söz verdiği halde âşığını ziyarete 

gelmez. Bu durum âşığı ziyadesiyle üzmektedir.  
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   Vaʿd-i teşrı̄̇f eylediñ ey bı̄̇-mürüvvet gelmediñ 

   Żaʿfdan ḥālim yamān oldı bu nevbet gelmediñ 

   Görmege bı̄̇māruñı bilmem ne ḥikmet gelmediñ 

   Sen de āfetsin ṭabı̄̇bim itdiñ ʿiffet gelmediñ 

   H̬astaña ammā h̬ayāliñ āfet-i cān oldı gel     M. 1-2 

 

       Âşığın gönlü bazen kuşa benzetilmektedir. Kuşların içinden de en çok 

bülbüle teşbih yapılır. Bülbülün güle olan aşkı ile âşığın sevgilisine olan muhabbeti 

arasında bir bağ kurulur: 

   Bülbül gibi feryād u figān itsem ʿaceb mi 

   Āh ile bahārānı ḥazān itsem ʿaceb mi 

   Rāz-ı dili meşhūr-i cihan itsem ʿaceb mi 

   Bu mıṣraʿı hem-derd-i zebān itsem ʿaceb mi 

   Bir ruh̬ları gül zülfi semen ġonçe-femim var   M. 2-4 

 

      Gönlü mahzun olan âşık, sevgilinin yüzünü görmek istemektedir. Fakat bunu 

sevgiliden beklemektedir. Kendi halini gören sevgilinin yüzünü açıp lütufta 

bulunmasını temenni etmektedir: 

   Bendeñı̄̇ maḥzūn görüp refʿ-i niḳāb itmez misin 

   İtdigiñ vaʿd-i ʿināyetden ḥicāb itmez misin              G. 30-1 

 

       Âh etmek âşığın kârıdır. Artık öyle olmuştur ki âşık için sadece âh etmek 

vardır. Âşık ne kadar âh ederse bu durum sevgilinin o kadar hoşuna gider: 

   Āh idersem bile āh itmeğe başlar kuhsār 

   Āh dir āh işidir şimdi muḥaṣṣal dil- i zār             T.B. 2-5 
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      Âşık, aşk ateşi ve hicran elemiyle geceler boyu giryandır. Bu derdin dermanı 

ise sevgiliye açılmaktır: 

   Giceler tā-be-seḥer hicrüñ ile giryānım 

   Derdimi söylemeden ġayrı nedir dermanım             T.B. 1-4 

 

      Âşığın beli sevgilinin cevr ü cefasıyla kanbura dönmüştür. Yazık ki bunu 

yapan da âşığın canından çok sevdiği sevgilisidir: 

   Bakıñ şu ḥāle ki cevriyle ḳaddümi bükdi 

   O pı̄̇r olası da gūyā civānım olsa gerek            G. 21-2 

 

     3. Rakîb 

     Rakib, âşığın baş düşmanıdır. Bu yüzden şiirler de hep olumsuz yönleriyle ele 

alınır. Sevgili, âşığı kıskandırmak, ona cevr ü cefada bulunmak için devamlı rakiple 

beraberdir. Âşık sevgilisiyle rakibi düşte görse bile kıskanır. Sevgili ile böyle bir fırsat 

yakalayamadığına hayıflanır: 

   Düşte gördüm yār ile aġyārı hem-ḫˇāb-ı viṣāl 

   Böyle ḫāṭır ḫˇâh fırṣat vāḳı‘ā düşmez baña    G. 2-4 

     Ağyar sevgili ile seyranda iken aşık bu durumu çok kıskanır ve sevgiliyi 

hıyanet ve sadakatten bî-haber olmakla suçlar: 

 

   Gider aġyār ile seyrāne gelmez ʿāşıḳ-ı zāra 

   H̬ıyānet nidigin ṭarz-ı ṣadāḳat nidigin bilmez             G. 18-3 
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    Rakib bazen yüzü karaya benzetilir. Sevgiliyi kucaklamak isteyen kural, kaide 

yol yordam bilmez rakip, âşığı da çileden çıkarmaktadır. 

   Seni āyı̄̇neveş āġūşa almaḳ istemiş cānā 

   Raḳı̄̇b-i rū-siyehden vażʿ-ı nā-hencārı gördüñ mi             G.38-3 

 

   VII. TABİAT 

    Mehmed Ârif Divanı’nda kozmik aleme çok değinilmemekle birlikte eski 

astronomi anlayışına uygun olark gökyüzü anlatılmıştır. Dünya’nın üzerinde yedi kat 

daha olduğu ve merkezinin de dünya olduğuna inanılır.   

     Baña devrān-ı meyde sebʿa-i seyyāre kāfı̄̇dir 

     Müneccim gibi nah̬s u saʿd-i kevkeb nidigin bilmem            G. 25-2 

            Gökyüzü bazen felek kavramıyla ifade edilir. Burada kimi zaman sevgilinin 

sözünden dönmesi ile feleğe teşbihte bulunulur.  

             Felek meşreb yine bir şūḫa künd-i mübtelā oldum 

   Arardım ʿāḳıbet bu derd-i ʿaşḳı güç belā buldum             G. 26-1 

     Şair gökyüzü yerine farklı kavramlar da tercih etmektedir. Gerdan da 

bunlardan birisidir. Sevgilinin sözünden dönmesi üzerine gökyüzünün dönüşüne 

teşbihte bulunmuş ve gerdun kelimesini kullanmıştır: 

    Luṭf  itmişidi döndi sözünden o kı̄̇ne-cū 

   Gerdūn gibi ʿādet-i dı̄̇rı̄̇ne başladı               G. 42-5 

 

    Yedi seyyareden üçüncüsü olan Zühre diğer seyyarelerden daha parlaktır. Şair 

Behrâm’ın zamanındaki parlak günlerini, gücünü Zühre yıldızı ile anlatmış buna 

mukabil böyle parlak, gösterişli bir güce sahip olan Behrâm’ın Sultan Selim’in gücü 

karşısında korkacağını söylemektedir: 
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   Zühre-i Behrāmı eyler çāk çāk h̬avf u bı̄̇m 

   H̬ançer-i elmās-gūn-ı Ḥażret-i Sultān Selı̄̇m     k. 5-2 

 

  Hayvanlar aleminden kuşlardan genellikle bülbül, şahin ve hümadan 

bahsedilmiştir. Bülbül genellikle gül ile anlatılmaktadır. Âşık ve maşuğu sembolize 

etmektedir. Bülbülün işi daima ah u zardır. Sevgilisi olan güle kavuşmak için feryad 

eder. Âşığın hali de bülbülden farklı değildir. Her ikisi de sevdiğine 

kavuşamamaktadırlar. Şahin kuşu avlanmak için avcılar tarafından kullanılır. Sevgili 

şahine benzetilir. Onun kaşı, gözü, gamzesi âşığı avlayan avcı hükmündedir. Divan 

şiirinde hüma efsanevi bir kuştur. Bu kuşun gölgesi kimin üzerine düşerse o kişinin 

devlet ve saadete ereceğine inanılır: 

   Dāneyim yek-ḳatre-i ebr-i ġınā düşmez baña 

   Çü ne gedāyım ẓıll-i şehbāl-i Hümā düşmez bañ   G. 2-1 

 

      Divan’da ayrıca dört ayaklı hayvanlardan bahsedilmiştir. Bunlar aslan, ahu ve 

attır. Bağ bahçe unsurlarından lalezar, gülşen, gülzar zikredilmektedir. Ağaçlardan servi 

ve tuba; çiçeklerden gül, lale, yasemen en çok kullanılan terimlerdir. Bunların hepsi 

sevgilinin güzellik unsuru için teşbih yoluyla kullanılmıştır. 
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                   IV. BÖLÜM 

                REİSÜLKÜTTAB MEHMED ÂRİF DÎVÂNI 

                                  

 1. Transkripsiyon İşaretleri 

  ṣ  ص        '     ء

 ż, ḍ   ض                                     a,â   آ ا

  ṭ    ط         b, p    ب

 ẓ    ظ          p    پ

 ‘   ع           t    ت

 ġ     غ                                                                                          s    ث

 f   ف         c, ç    ج

 ḳ   ق           ç    چ

 k, g , ñ   ك           ḥ    ح

 l   ل           h̬    خ

 m   م            d     د

 n   ن            ẕ     ذ

 v, u, ū, ü, o, ō, ö   و             r    ر

 h, a, e   ه             z    ز

 la, lâ   لا             j    ژ

 y, ı, i, ı̄̇   ى             s  س

 ş  ش
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        2. Nüsha Özellikleri 

        Reisülküttab Mehmed Ârif Dîvânı’nın tek nüshası Ankara Milli Kütüphane 

Yazmalar Koleksiyonu’nda nr: 06 Mil Yz FB 184’te kayıtlıdır. Nüsha, 183x124 mm. 

ebatındadır; üst kapak düşmüş, kahverengi meşin sırt ve kenarlı, zencirekli, işlemeli, 

bez kaplı bir cilt içindedir. Söz başları ve mahlaslar kırmızıdır. Baş, aralar ve sonda pek 

çok boş yaprak vardır. Yaprak sayısı 93 olup satır sayısı değişkenlik göstermektedir. 

Arma filigranlı kağıt üzerine ta’lik yazıyla yazılmıştır. 

           Dîvân metni 3b’de, 

  Cemāliñ ḳıble-gāh-ı ‘āşıḳāndır yā Resūlü'llāh 

  Ser-i kūyın meṭāf-ı ḳudsiyāndır yā Resūlü'llāh 

şeklindeki beyitle başlamakta ve 62a’daki, 

  Rāstdur ḳavlim baña virme yemı̄̇n 

  İʿtimād it pek sever cānım seni 

 beyiti ile son bulmaktadır. 

 Ayrıca Türkiye El Yazmaları sitesinde Mehmed Ârif adına kayıtlı “Kasîde-i 

Berây-i Sultân Selîm-i Sâlis” isimli bir kaside yer almaktadır. Topkapı Sarayı Müzesi 

Türkçe Yazmaları bölümünde H. 733 arşiv numarasıyla kayıtlı bu eser, 230x150 mm. 

(Dış-İç) boyutlarına sahip, 6 yaprak, 17 satırdan oluşup aharlı kağıt üzerine ta’lik 

yazıyla yazılmıştır. Fakat eserin içerisinde Mehmed Ârif’e ait olduğuna dair bir başlık 

geçmemektedir. Gerek kasidenin Divan’ın içerisinde yer almaması, dil özelliklerinin 

şairin uslubuyla uyuşmaması ve gerekse birazdan aşağıda açıklayacağımız sebeplerden 

ötürü bu kasideyi Divan’a dahil etmedik. 

   Reisülküttab Mehmed Ârif Dîvânı’nı incelerken şöyle bir yanlışlıkla da 

karşılaştık: Atatürk Kitaplığı’ndan indirdiğimiz Bel_Osm_O.00263 demirbaş numaralı 

ve Milli Kütüphane EHT 1959 A 682 yer numaralı Reisülküttab Mehmed Ârif Dîvânı 
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isimli eser aslında Ârif Süleyman Bey’in Dîvânı’dır.23 Her iki eserin de Mısır Bulak 

matbaasında basılmış olması ve basım esnasında karıştığı düşünülmektedir. Ancak Ârif 

Süleyman Bey’e ait olan bu eserin ilk bölümünde yer alan Miraciye’nin de bir diğer şair 

Abdülbaki Ârif Efendi24’ye ait olduğu belirlenmiştir.25 Aynı zamanda Abdülbaki Ârif 

Efendi’nin tezkirelerde yer alan  birkaç gazeli de Ârif Süleyman Bey’in Dîvânı’nda yer 

almaktadır. Nihayetinde yapmış olduğumuz bu çalışma sayesinde, yukarıda künyesini 

belirtmiş olduğumuz Reisülküttab Mehmed Ârif Dîvânı’nın gerçek nüshasını bulmuş 

olup bu karışıklığa son vermiş bulunmaktayız. 

 

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

23 Ârif Süleyman Dîvânı için bk. : Mustafa Tankuş, Ârif Süleyman Dîvânı (Hayatı, Eserleri 
 
 ve Dîvânı) (Yüksek Lisans Tezi, 2002),  Gazi Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü. 
 
24 Abdülbaki Ârif Efendi Dîvânı için bk. : Ali Şahin, Abdülbaki Ârif Efendi (Hayatı, 
 
 Eserleri, Edebî Kişiliği ve Divanı’nın Tenkitli Metni) (Yüksek Lisans Tezi, 2002), Selçuk 
 
 Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü. 
 
25 Bunun için bk. : Esra Okudan, Ârif Mahlaslı Miraciyelerin Şairi Olarak Abdülbaki Ârif 
 
 ve Ârif Süleyman (Yüksek Lisans Tezi, 2008), Marmara Üniversitesi, Sosyal Bilimler  
 
Enstitüsü. 
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   3. Metin 

   1. NAAT 

 

              1    

   Mefā‘ı̄̇lün mefā‘ı̄̇lün mefā‘ı̄̇lün mefā‘ı̄̇lün 

 

3b 1 Cemāliñ ḳıble-gāh-ı ‘āşıḳāndur yā Resūlü'llāh 

Ser-i kūyın meṭāf-ı ḳudsiyāndur yā Resūlü'llāh 

 

2 Felekde şemsi tevḳı̄̇f eylediñ edna işāretle 

Seniñ her mu‘cizen günden ‘ayāndur yā Resūlü'llāh 

 

3 ‘Uṣāta va‘d-i  luṭfuñ bende icra eyle sulṭānım 

Bu iḥsānıñla a‘dāyı inandur yā Resūlü'llāh 

 

4 ‘İnāyet ḳıl baña Allah içün naḳd-i şefā‘atle 

Faḳı̄̇rin ḥāli zı̄̇rā pek yamandur yā Resūlü'llāh 

 

5 Bu dār-ı miḥnet içre gerçi müşkildür emı̄̇n olmak 

Der-i  luṭfuñ baña dārü'l-emāndur yā Resūlü'llāh 

 

6 Yeter bu ḫān-ḳˇāh-ı ġaflet içre ser-girān olsun 

Ġayr-ı biñ ‘Ārifi  luṭf  it uyandur yā Resūlü'llāh 
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         2    

                   Ḳıṭ‘a 

 Mefā‘ı̄̇lün mefā‘ı̄̇lün mefā‘ı̄̇lün mefā‘ı̄̇lün  

 

1 Ḳalem-rev ḥükmüñe mülk-i risālet yā Resūlü'llāh 

Nigı̄̇n-i devletiñ  ḫātem-i nübüvvet yā Resūlü'llāh 

 

2 Gelüp dergāhıña ‘Ārif bu yüzden ‘arż-ı ḥāl eyler 

Şefā‘at yā Resūlü'llah Şefā‘at yā Resūlü'llāh 

 

             3 

          Ḳıṭ‘a 

            

  Mefā‘ı̄̇lün mefā‘ı̄̇lün mefā‘ı̄̇lün mefā‘ı̄̇lün 

 

 1 Ṣorarsañ bā‘is-i āh u enı̄̇nim yā Resūlü'llāh 

  Günāhım çoḳ yüzüm yoḳ pek ḥazı̄̇nim yā Resūlü'llāh 

 

 2 Seniñ  luṭfuñdur ancaḳ ‘Ārif-i bı̄̇-çāreye muḫliṣ 

  Ḫüdā haḳḳı budur ı̄̇mān u dı̄̇nim yā Resūlü'llāh 

 

 

             4     

                              Ḳıṭ‘a 

  Mefā‘ı̄̇lün mefā‘ı̄̇lün mefā‘ı̄̇lün mefā‘ı̄̇lün 

   

     1 Ḥużūra çünki ümmet varacaḳdır yā Resūlü'llāh 

  ‘İnāyet-ḫˇāh olup yalvaracaḳdır yā Resūlü'llāh 
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 2 Şefı̄̇ ‘i ḥażretiñken ‘Ārifiñ itme  luṭfuñdan 

  Kerem ḳıl anı kim ḳurtaracaḳdır yā Resūlü'llāh 

  

               5 

 

4b  1  الله رسول یا كناھم نمیباشد سیھكارى  

الله رسول یا پناھم زلفت سایۀ كر شود             

 
پرداز رخصت جانرا مرغ كر تودھر ھواى       2  

الله رسول یا كاھم جلوه باشد قدس فضاى               

 
عالمرا ھو قید زدلي دم كر توبردن بعشق          3  

الله رسول یا ھم نخرا چیزى توام جوى رضا         

 
للہ با عمل حسن تواز مھر بجز دستم تھي           4     

الله رسول یا كواھم باشد حذا دعوي درین   
 

سنتاخیز رورر من بر داى نباشد كر عنایت  5  

الله رسول یا ھم تبا زرام بیكسم عرف چو               

 

2. GAZELLER 

 

           Ḥarfü'l-Elif     

                   1 

     Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

                   hū 

 

8b 1 Ṣanma ḫāk-ser-nişı̄̇ni gerd-i ẕilletdir baña 

  Ḫāk-sārı māye-i iksı̄̇r-i devletdir baña 
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 2 Lāübālı̄̇ rind-i ṣāḥib-nām-ı şehr-i vaḥdetim 

  Gūyiyā mihr-i ḫamūşı ḫavf-ı şöhretdir baña 

 

 3 Ṣadme-i çarḫ-ı felek ṭıflāne virmez ıżṭırāb 

  Cünbüş-i mihr-i zamāne ḫāb-ı rāḥattur baña 

 

 4 Dil-siyāhı ḫāl-i ra‘nā-yı ruḫ-i ġufrāndır 

  Surḫ-i rūyı min vech-i reng-i ḫacāletdir baña 

 

 5 Nerre-şı̄̇rān künām-ı naẓmı maġlūb eyledim 

  Ḳābiliyyet zūr-bâzū-yı şecā‘atdir baña 

  

 6 Şems-i ‘irfānım sipihr-i ‘ālem-i ḥaysiyyete 

  Biñ biñ ẕerrāt-ı isti‘dād-ı ṭal‘atdır baña 

 

 7 Ālem-i vuṣlatta bulmaz ehl-i dil candan ṣafâ 

  Rûy-i dilber ‘Ārifâ mirāt-i ḥasretdir baña 

 

 

             2   

       Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

            hû 

 

 1 Dāneyim yek-ḳatre-i ebr-i ġınā düşmez baña 

  Çü ne gedāyım ẓıll-i şehbāl-i Hümā düşmez baña 

 

 2 Senden ey meh pertev-i mihr ü vefā düşmez baña 

  Sāye-veş üftādelik ṣubḥ u mesā düşmez baña 

 

 3 Zār olursam bāb-ı ümmı̄̇dim güşād itmez felek 

  Bir düşeş bu nerd-gāh içre dilā düşmez baña 
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 4 Düşte gördüm yār ile aġyārı hem-ḫˇāb-ı viṣāl 

  Böyle ḫāṭır ḫˇâh fırṣat vāḳı‘ā düşmez baña 

  

 5 Laġziş-i sehv ile ḳābil bezmde pā-būs-i yâr 

  Mest ikende lı̄̇k vaż‘-ı nā-be-cā düşmez baña 

 

 6 Sen ṣaḳın ter-dāmen olma ey gül-i nev-ḫīzine 

  Şebnem-āsā bār-ı ‘aşḳ olmaḳ saña düşmez baña 

 

 7 Kūyını ġarḳ-āb-ı eşk itdiklerim cānān bilür 

  Pīş-gāh-ı yāra ‘arż-ı mācerā düşmez baña 

 

 8 ‘Ārifim hem şā‘ir-i siḥr-āzmā-yı ṣan‘atım 

  Hı̄̇çbir mıṣra‘da ma‘nā nā-resā düşmez baña 

 

          3  

 ھو       

 
9a       1         اینجا مست بكا داغ كلر عشقت باغ  

اینجا مست زكھا لۀ ننالد شوق بلبل           

 
عدم چو را دھنش نكنجد ھیچ نقطۀ  2  

اینجا مست كلا جاى سخن باب نزدار           

 
دیش بار دمن آزد بحرم رو من بت  3  

اینجا مست كدا قبلھ مرا كویید راست            

 
قى نیامدى مھیاد اسباب ھمھ           4  

اینجا مست حرا باده قدح مكیرید بان    
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دستبكیر صبوح زلفت رخ بخیال  5  

اینجا مدامست عشّاق مستیئ شب و روز     

 
حیرت خراب مست دلم و نرمست یار       6  

اینجا مست صفا میكشت كھ مست بز اینجھ    

 
پایم نلغزد ناكھ لبریزمده باده         7  

اینجا مست با لب ساغر لب عارف نزد            

 

 

                      4  

      ھو                    

 
خیالا تو خطّ  وصف كرد باریك زبس  1  

لمرا دقا حآل دقت اھل كز بر نمیفھند   

 
بزمى در نر سھاچید كلبو دیكران شیندم          2  

لمرا كنھا ناز آن آب دارم اشك زخون    

 
عشق آشناى تا شدم لنم دار عقل زقید     3  

عالمرا برد درجاى خوف معنئ ندانم      

 
دارم فرد سر را بتى ابروى محراب دكر           4  

الم قزد دتایى این عارض نیت زپیرى         

 
عارف الفاظرا قالب بر دیم جان بمعنى     5  

لمرا كما وصف بود بس معانى خلاق كھ              
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كر عزّت میر جناب مایر نفر مراتحسین 6  

لحرا مقا طرز كنم تزین دكر بمضمون  

 

                    5 

 ھو                  

 
9b       1 حن تمثال شرمشاطۀ كھ ھاتف خامۀ  

آیینھا خلوت باشد عشوه كاه حجلھ  

 

 

          6 

            Ḥarfü'l-Bā 

  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

         13b    1 Mihr-i ruḫṣārın ḫayāl-i māhitāb itdik bu şeb 

  Sāyesinde zülfünüñ bir āfitāb itdik bu şeb 

 

 2 Germ-tāb oldı şu rütbe āteş-i ter şevḳ ile 

  Bezm-i rindāna bana meyden kebāb itdik bu şeb 

 

 3 Cāy-ı būse aradık ser-tā-be-pā-yı yārdan 

  Ṣubḥ olunca gerdeninden intiḥāb itdik bu şeb 

 

 4 Ḫāric ez  teslı̄̇m ḳoyduḳ naḳd-i vaṣlı ḏarb idüp 

  Defter-i hicrānı bir vāfir  hisāb itdik  bu şeb 

 

 5 Sīne-i ḫulyāya çekdik ol peri ruḫsārı biz 

  ‘Ārifā rü'yāda ẕevḳ-i cām-ḫˇāb itdik bu şeb 
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             Harfü’t-Ta 

                     7  

 ھو                   

 
16b  1 است برانھ و كلخن در من جاى فقرم فخر  

است مراكاشانھ ھم ملامت اقبالم ننك  

 
من كھ عشقم حیرت طوفانخروش قلزم 2   

است مرابیكانھ ھم وصلت بحر آشناى  

 
كنم كر حبوحى عشقت در آشاممكھ ھوزج 3   

است پیمانھ و مجلس كویى خورشید و محشر  

 
سرزند غم مى جوش از اقبال تشنۀ 4  

است مستانھ كریۀ كلر خندۀ قایقاه  

 
فند یكسان نوش جاپر بھر شد روشن كھ دل 5  

است بتخانھ و كعبھ نوزرب سراج این  

 
نشان میباشد عشق رباب از یم تالھا 6  

است نھلا من سینۀ كمانرا ھر تیر مرغ  

 
است ھو حبّ  جنون از عارف آورد بشمس رو 7  

است نھلامو عاشق او غالبا حربا نیست  

 

                      8 

       Mefā‘ı̄̇lün mefā‘ı̄̇lün fe‘ūlün 

 

17a 1 Helāk-i ġamze-i fettānım ey dost 

  O ḫūnı̄̇ gözlere ḳurbānım ey dost 
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    2 Yaman nāzendesin yaḫşı̄̇ püsersin 

  Men-i bı̄̇-dil ‘acep ḥayrānım ey dost 

 

   3  Diyeler baña kim mey-hˇār olupsun 

  Lebiñ yādıyla tā mestānım ey dost 

 

   4  Ruḫuñ şem‘ı̄̇ żiyā baḫş-ı rakībān 

  Yeter pervāne tek sūzānım ey dost 

 

   5  ‘Acep rindim zihı̄̇ ferzend-i vaḳtim 

  Ki reşk-i ḫıṭṭa-i Ī̇rānım ey dost 

 

   6  Niçe üstāda pes-kār olsa dirsin 

  Hemı̄̇n dāġ-ı dil-i ḥassānım ey dost 

 

   7  Be-ṣūret gerçi nāsūtı̄̇ nijādım 

  Be-ma‘nı̄̇ lā-mekān seyrānım ey dost 

 

   8  Gehı̄̇ tesbı̄̇ḥ der-dest-i ‘ibādet 

  Gehı̄̇ ser-ḥalḳa-i rindānım ey dost 

 

  9  Menim ki ‘Ārif-i ‘ilm-i ledünnüm 

  Ġulām-ı server-i merdānım ey dost 
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          Ḥarfü'd-Dāl 

         9 

22b     1 باید ایتجنن سبكبار دارم بسر عالم غم  

باید ایتجنن زار دل دم میكر سرمھ فغانرا  

 
عالمرا ھرد رحاى و خوف زدل كردم بردن 2  

باید ایتجنین سردكار میدانم سود نرا زیا  

 
خیزد علو مو بجاى سینھ در داغ زحوش 3  

باید ایتجنن بیخار خودردى كل من بباغ  

 
شد خواید آب تجلي برق از دل آیینھ ھر 4  

باید ایتجنین دیدار محو جان وصلت بزم  

 
میسوزد ھمراه ھر جانان بر در كر ردم 5  

باید ایتخنین دلدار یارد محبت شرع در كھ  

 
رخت عالم دو كام ساغر دارم رعشھ رحست 6  

باید ایتجنین جھاندار آكھ عارف یقول  

 
نشأت حضرت كوید اینست آنغزل جواب 7  

باید ایتجنین سبكبار جانان دلى بار نیم  
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      10  

بود رنك پریشان دون بخت خواب زلف شبكھ 1  

بود نیرنك ھمھ سامانش تعبیر شانۀ  

  
فراق دریزم یجیبده نجود آھم شعلۀ 2  

بود جنك كویا آتشدیده موى ھمچون نالھ  

 
نیستى براه كشتى دكم شررحبتى اى 3  

بود سنك صدفر سنك از عدم سرحدّ  درنھ  

 
نوشت خواھم فغانرانامھ بال صفحۀ 4  

بود آھنك سرمۀ مدادم خامھ نى بر  

 
حیف امروز بیم نومید پیمانۀ نشد تر 5  

بود سنك زیر امید كوھر آب دوش  

 
عشق خاك شد كل طوفان یا بیداد زاتش 6  

بود رنك خون موج از ستم تیغ جوھر  

 
نیتى حماى زاھد دل در ندید جلوه 7  

بود نادرژنك آیینھ ھستیش غبار از  

 
مرا اقران سبخت عارف بود ره یكقدم 8  

بور تنك بس قافیھ دسیع مضمار لبك  

 
برى كرامیكو مصرع بابن میشد پیشرد 9  

بور فرسنك بصد ازما آكھى راه ورنھ        
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      11 

      Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 23a     1  Sāye-i  ḫurşı̄̇d-i ‘aşḳa ‘ayn-ı imkān ḳoymuş ad 

        Merdüm-i çeşm-i vücūda şaḫṣ-ı insān ḳoymuş ad 

 

      2  Ḥüsnünü ḳılmış verā-yı perde-i eşyada kim 

     Hestı̄̇-i mevhūme görkim cān u cānāne ḳoymuş ad 

 

      3  Eylemiş zünnār-ı zülf-i ‘aşḳını bend-i miyān 

    Bir niçe bı̄̇-çāreye soñra müselmān ḳoymuş ad 

    

     4  Tā ezel mi‘mār-ı ‘aşḳı sa‘y idüp ta‘mı̄̇rine 

    Beyt-i ma‘mūr eylemiş de ḳalb-i vı̄̇rān ḳoymuş ad 

 

     5   Ḫūn-i tīġ-ı mergi ḳılmış ġāze-i rū-yi sürūr 

    Mātem-i ḳurbāniyāne ‘ıyd-ı ḳurbān ḳoymuş ad 

 

     6  Cümle ẕerrāt-ı cihan nur baḫş olmuş yine 

    Pertev-i ḥurşı̄̇d-i ẕāta sırr-ı pinhān ḳoymuş ad 

 

     7  ‘Ayn-ı ‘irfān iken ‘Ārif deyü ḳılmış tesmiye 

    Ḥayret-ender-ḥayrete neş'et Süleymān ḳoymuş ad 
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       Ḥarfü'r-Rā 

    12 

    hū 

 

  Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

24b     1  Dilrubā-yı lebine dām-ı ḫalḳa-i gı̄̇sūsıdur 

Vesame-i fitne niyām-ı ḫançer-i ebrūsıdur 

 

2  Ḫaṭṭı geldikçe gülü suz olmada ḥüsni anın 

Sürme-i āvāz-ı ehl-i dil ġubār-ı musıdur 

 

        3   Nāziş ü ḫūbı n’ola üftāde vü pā-māl ise 

‘İşveler kim sāye-perverd ḳadd-i dil-cūsıdur 

 

4  Dil o kūh-i daġdaġ-ı şu‘le-i idrākdür 

Sı̄̇nede her şerḥa gūyā lāle-i hōd-rūsıdur 

 

5  Sebḳat-i aḳrān-ı miżmār-ı hünerde her ḳadem 

‘Ārifin reftārā esb-i ḫāme-i cādūsıdur 

  

 

  13 

  hū 

 Müfte‘ilün mefā‘ilün müfte‘ilün mefā‘ilün 

  

25a    1  Vaṣl-ı giran-bahāsı dū sāġar-ı şarabadır 

Yek būsesi bir iki felek āfitābadır 
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2  Peyġamber-i cemal-i ḫalāyıḳ mutā‘ına 

Nāz u girişme ‘işve teġāfül ṣaḥābedir 

 

3  Pı̄̇r-i meyiñ ayāġını būs etmek isteriz 

Şimdi ‘azı̄̇met-i dil o ‘ālı̄̇-cenābadır  

 

4  Laḫt-ı ciğerden eyledim ol şūḫa nuḳli ben 

Bezm-i şarābda yine meyli kebabadır 

 

5  ‘Ārif bahār-ı baġce-i tab‘dan yine 

Bu nev-hediyye sa‘di ḥāzır cevābadır 

     

     14  

     hū 

   Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 
 

26a 1  Baḥr-i naẓma dalmayan sāḥil-nişı̄̇nān başkadır 

Maʿnı̄̇-i bı̄̇gāne ister āşiyān başkadır 

 

2  Kāle gelmez her neyin evżāʿ-ı dı̄̇gerdür velı̄̇ 

Çeşm-i gūyāsı gibi şūh̬-i süh̬andān başkadır 

 

3  Bir şeh-i ḥüsnüñ yeñiden olmuş fermān-beri 

Şimdi iḳlı̄̇m-i dil ü cān içre sun başḳadır 

 

4  Sūziş-i ʿaşḳın benim ḥālim diger-gūn eyledi 

Ārzū-yı vaṣl ile efkār-ı hicrān başḳadır 
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5  Leẕẕet-i güftār-ı dı̄̇ger neş'e-i maʿnā diğer 

Naẓm-ı ʿĀrifden letāfet başḳa ʿirfān başḳadır 

 

   

             15  

        Müşterek 

Mef‘ūlü mefā‘īlü mefā‘īlü fe‘ūlün 

 

26b 1  Açılmadı bir būse virüp yār-i semen-ber 

Kim virdigini gör(di) bu ʿālemde semenber 

 

2  Destār-ı levendāne ṣarın artıḳ efendim 

Bu ḳadd ile zı̄̇rā ki yaraşmaz sana çenber 

 

3  Gül cāmʿınıñ bülbü-i zār oldı h̬aṭı̄̇bi 

İtdi yine kendüsine şāh̬-ı güli minber 

 

4  Esbān-ı sitabl-ı şehe sunuldı ḳaṣāʿı̄̇d 

Söylenmedi mażmūn-ı ocāġ-ı ʿAlı̄̇ Ḳanber 

 

5  Pertev yañılup h̬ālini öpdüm diye düşdi 

ʿĀrif didi gūş eyleyicek işte bu ʿanber 
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 Ḥarfü'z-Zā' 

       16   

       hū 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

   

30b 1  Zah̬m-ı pinhānız ki h̬ancer mā'il-i tedbı̄̇rimiz 

Deyr-i vı̄̇rānız ki ṭūfān teşne-i taʿmı̄̇rimiz 

 

2  Bı̄̇-niyāz-ı deşt-i istiġnā giyāh-ı vaḥşetiz 

Anıñ içün zülf-i Leylı̄̇ ʿāşıḳ-ı tesh̬ı̄̇rimiz 

 

3  ʿArṣa-i hı̄̇cāda tı̄̇ġ-i ser-fürū-yı nuṣretiz 

H̬ūn-i düşmenden alur ābı dem-i şemşı̄̇rimiz 

 

4  Āyet-i nūr-ı tecellı̄̇-gāh-ı kes̱ret bizleriz 

Vaḥdet-i zāt-ı Ḥaḳıñ Tibyānıdır tefsı̄̇rimiz 

 

5  H̬āme-i müşkı̄̇nim ʿĀrif gülşen itdi nazmımı 

Bū-yi gül virse ʿaceb mi ġonçe-i taṣvı̄̇rimiz 

 

 

  17  

    hū 

  Fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün 

 

31a      1  Ḫākimüz sūziş ile ḫırmen-i nūr eylemişüz 

Ḥāṣılı ẕevk-i tecellı̄̇geh-i Ṭūr eylemişüz 
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2  Be's ile gūşe-i ʿuzletde ḥużūr eylemişüz 

Ġam-ı mātemle dili vaḳf-ı sürūr eylemişüz 

 

3  Dil çerāgāh olalı leşker-i ṭūl-i emele 

Şevḳimiz pā-zede-i h̬ayl-i fütūr eylemişüz 

 

4  Rı̄̇ziş-i girye imiş māye-i Nı̄̇l-i āmāl 

Ṣarf-ı naḳdı̄̇ne-i himmetde ḳuṣūr eylemişüz 

 

5  Devrden pertev-i ruh̬sārına neẓẓāre içün 

Perde-i dı̄̇demizi ʿayn-ı bilūr eylemişüz 

 

6  Mey imiş vāṣıṭa-i vuṣlat o mest-i nāza 

Ġāfilāne niçe dem ḥayf ki zūr eylemişüz 

 

7  Zāhide mūris̱-i h̬avf oldı ṣırāt u dūzah̬ 

Bize o vādı̄̇leri rü'yāda ʿubūr eylemişüz 

 

8  Zinde eyler nefsim mürde-dilān-ı naẓmı 

   ʿĀrifā h̬āmeyi hem-naġme-i ṣūr eylemişüz     

 

    18 

    hū 

  Mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 

 

31b      1  Dah̬ı̄̇ nevrestedir ol şūh̬ ülfet nidigin bilmez 

Bilür daʿvı̄̇sin eyler de ḥaḳı̄̇ḳat nidigin bilmez 
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2  Oḳunduḳça gider hep h̬alvetine zāhidiñ her şeb 

Ve lı̄̇kin o perı̄̇ mı̄̇nā-yı daʿvet nidigin bilmez 

 

3  Gider aġyār ile seyrāne gelmez ʿāşıḳ-ı zāra 

H̬ıyānet nidigin ṭarz-ı ṣadāḳat nidigin bilmez 

 

4  Ṣunar mı būseden eyler tecāhüli sāḳı̄̇-i gül-rū 

Rüsūm-i bezmde gūyā ki ʿādet nidigin bilmez 

 

 5 Firāḳıñda hemı̄̇şe girye vü sūrişledür kārı 

  Muḥaṣṣal dı̄̇de vü dil h̬ˇāb u rāḥat nidigin bilmez 

 

6  Meʿād u mebde'iñ ḥālin yazar ammā ney-i h̬āme 

Yine gelmiş cihāna hem nihāyet nidigin bilmez 

 

7  Viṣāliñden h̬ayālinle ḳanāʿat eyleyüp dā'im 

Cihānda 'Ārif-i āgāh fürḳat nidigin bilmez 

 

  19  

         Müşterek 

  Mefâ’îlün mefâ’îlün fe’ûlün 

  

32a     1  O mest-i nāz-ı ḥüsn aḥbāba gelmez 

Gelür bezm-i şarāb-ı nāba gelmez 

 

2  O āhū çeşm-i vaḥşı̄̇ ol ḳadar kim 

Görüñ dām-ı h̬ayāl-h̬ᵛābe gelmez 
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3  Gelür bezm-i çerāġāna şebāngeh 

Hemān ol lāle-ruh̬ serd-āba gelmez 

 

4  Gider bir şemʿ-i sūzān ister elbet 

Göñül pervānedür mehtāba gelmez 

 

5  H̬am-i ebrūlaruñdur ḳıblegāhı 

Dönüp dil secde-i miḥrāba gelmez 

 

6  Ayaġına gelür keyfi şarābıñ 

O neşve kāse-i h̬oş-āba gelmez 

 

7  Nene[n]g-i ḳulzüm-i mestidir ʿĀrif 

   Duṭulmaz Neş’etā ḳalmaya gelmiş 

 

 Ḥarfü'ż-Żād 

          20 

          hū 

Mef’ûlü fâ’ilâtü mefâ’îlü fâ’ilün 

 

35b      1  Mūyıñ miyāne rābıṭası müddeʿā-yı maḥż 

Sevdā-yı maḥż dinse sezā bil h̬aṭā-yı maḥż 

 

2  Gelmez h̬ayāli h̬āṭıra biñ daʿvet eylesem 

Tesh̬ı̄̇r ol peri-veşimi h̬ūlyā-yı maḥż 

 

3  Her vażʿı dil-pesend-i dili ol sitemgeriñ 

Ġayra vefāsı ʿāşıḳa olur ḥayfā-yı maḥż 
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4  Naḳş-ı ḥaṣı̄̇r-i çı̄̇n-i cebı̄̇n-i taʿṣṣurı 

Mescidde zāhide yaḳışur bu riyā-yı maḥż 

 

5  Nūş-ı şarāb-ı vaṣlı sebeb şād-merge gör 

Düş-nām-ı laʿli h̬aste-i hicre şifā-yı maḥż 

 

6  ʿĀrif naẓı̄̇re diye o ẕāt-ı şerı̄̇fe çün 

Olmaz taṣalluf eylese de iddiʿā-yı maḥż 

 

7  ʿArż eyle h̬āk-pāyına bu naẓmı sadece 

Redd-i ḳabūlden ne dinürse ʿaṭā-yı maḥż 

 

8  Pey-revlik eylemekde zemı̄̇n būsı̄̇-i ḳalem 

İḳbāl ü ʿömr ü devletine bir duʿā-yı maḥż 

 

    Ḥarfü'l-Kāf  

            21 

  Mefâ’ilün fe’ilâtün mefâ’ilün fe’ilün 

 

42b      1  Benim o şūh̬-i cihān yār-i cānım olsa gerek 

Cihānda ʿaşḳile çoḳ dāsitānım olsa gerek 

 

2  Bakıñ şu ḥāle ki cevriyle ḳaddümi bükdi 

O pı̄̇r olası da gūyā civānım olsa gerek 

 

3  H̬ayāl-i h̬ᵛābda āġūşa aldıġım sordum 

Didi o yār ki ẓālim miyānım olsa gerek 
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4  Bu āhlarla benim de o leylı̄̇-i ḥüsnüñ 

ʿAlāḳa zülfüne rāz-ı nihānım olsa gerek 

 

5  Su'āl idince seni benden ʿĀrif-i bı̄̇-dil 

Didim o şūh̬-i cihān yār-i cānım olsa gerek 

   

   Ḥarfü'l-Lām 

  22   

 ھو  

 
43b   1 مشكل امان بى برجرخ تر نشمنن امین زغم  

مشكل جان خوف با محبسى در زبنن بشادى  

 
نھ در میشود آخر وصل بصبح ھجران شب 2  

مشكل طزمان این ھست كرامت باب یار  

 
شو فارغ چھل قید دز بز بكر عقل زبا 3  

مشكل اسمان و زمین بر تحمّل شد اینجا كھ  

 
دشمن دل روى نماپد كرى تسلیت نبخشد 4  

كنان بر دیدن مھتاب طلعت باشد كھ   

 
سوزد ھمى من زبان كھْ  دل كھْ  ابنكھ آتش چھ 5  

ھمجنان كفتن و رادشوار عشق تھفنن  

 
دارد سرخرد عیارم تقد تجربھ محك 6  

امتحان راجواب عارف مرد نبود كھ  
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              23  

Mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 

 

44a      1  Teġāfülle yeter memnūn idersin bendeñi var ol 

Yürü var sevdiğim ġayri nevāziş-kār-ı aġyār ol 

2  Saña el virdi mi bı̄̇gānelerle āşinā olmaḳ 

Berāy-ı tecrübe cānā biraz da ‘āşıḳa yār ol 

3  Fedā itdiñ yeter feryād u āha eyledin mıṣṭar 

Beni nā-çār [u] rüsvā eylediñ sen daḫi nā-çār ol 

4  Efendim bezme gel luṭf it saña teklı̄̇f-i cām olmaz 

Eger isterse cānıñ raḳṣ it isterse ḳadeḥkār ol 

5  O gül-rūya bu gün ben söyledim ‘Ārif Nedı̄̇m-āsā 

Hücūm-ı nāle-i şeb-gı̄̇rden ẓâlim ḫaber-dār ol 

 

 

    Ḥarfü'l-Mı̄̇m  

      24 

 
نمیدانم امان آھم تیغ 1  

نمیدانم آسمان سیر  

 
دلم جھان كوھر پور ابر 2  

نمیدانم كان باد در جود  
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فیضم كولشن سرد سھى چون 3  

نمیدانم خزان باد سرد  

 
طونم فلا دلى عشقم طفل 4  

نمیدانم جیھان اوستاد  

 
كرّارم خباب كوى سك 5  

نمیدانم آستان این دیكر  

 
حدا خودلیسز نفس پر از 6  

نمیدانم كان من عارفم  

 

 

         25  

         hū 

 

Mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 

 

44b      1  Ṭarı̄̇ḳ-i ʿaşḳa girdim çünki meẕheb nidigin bilmem 

Meẕākım nūş-i meydir ġayrı meşreb nidigin bilmem 

 

2  Baña devrān-ı meyde sebʿa-i seyyāre kāfı̄̇dir 

Müneccim gibi nah̬s u saʿd-i kevkeb nidigin bilmem 

 

3  Tevekkül eyleyüp taḳdı̄̇r-i Ḥaḳḳ’a eyledim rāḥat 

Ḳalender-meşrebim esbāb-ı mekseb nidigin bilmem 

 

4  Kimi ebrū vū h̬āle kimi ḳadd ü şı̄̇veye mā'il 

Ser-ā-pā ʿāşıḳım ben ḥaṣr-ı maṭlab nidigin bilmem 
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5  Güẕeşte olsun isterse raḳı̄̇be ṭāḳatim yoḳdur 

Bu h̬ūlyālarla ʿĀrif ṭıfl-ı mekteb nidigin bilmem 

 

    26 

  Mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 

 

1 Felek meşreb yine bir şūḫa künd-i mübtelā oldum 

Arardım ʿāḳıbet bu derd-i ʿaşḳı güç belā buldum 

 

2 Ṭavāf-ı ḳūyuñ eyler ġālibā tenhāca ʿāşıḳlar 

Ki zı̄̇rā dün gice vardum bir iki naḳş-i pā buldum 

 

3 Der-āġūş eyledüm rü'yāda ʿuryān ol-perı̄̇ rūya 

Bu şeb mir'āt-i h̬ūbı reşk-i mir'ātü's-ṣafā buldum 

 

4 Açılsun ġonçe-i ümmı̄̇diñ ey dil gel açıl şād ol 

Saña meyh̬āne-i ġām gibi cāy-ı dil-güşā buldum 

 

 5 O  ṭūbā-ḳāmet-i nāzik-h̬ırāmıñ vaṣf-ı ḳaddinde 

  Resā çoḳ mıṣraʿ-ı mevzūn buldum nā-resā buldum 

 

        6  Ḥayāt-efzā didim geh laʿline geh ʿayn-ı cān ʿĀrif 

Dehān-ı dil-bere gūyā ki ḥarf-i āşinā buldum 

 

                 27  

 ھو                 

45a    1 آدآیم شرع از ربا بوى حرم در نتابد  

محرایم قندیلى میشود فوروزان مى بعطر  
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مرخ بر عشق بھشت بزم از جرعھ فشانم 2  

آھم عالم در جھر آتش فوارۀ زھى  

 
دردم نالھ دیلندي مبكیر كرم شك زا 3  

آھم سیر شعلھ نخل چو شمعى یكفطرۀ از كھ  

 
دربد دل حسنت ار كشتم عاحز كریھ بوزر 4  

آھم و آتش میان اندر جانكداز زیجر  

 
عشقت در سیراب كل میچنید انكھ است خلیلى 5  

نمینایم رد آتش طوفان ز ھم من عارف چو  

 

       28 

         Müşterek 

  Mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 

 

1 Benim kim bezm-i vaḥdet içre küfr ü dı̄̇ni nūr itdim 

Żiyā-yı şemsveş her cām-ı revzenden ẓuhūr itdim 

 

2 Çekince ḳavs-ı ebrū vaṣfını āġūş-ı maʿnāya 

Yine pı̄̇rāne ser-bāzū-yı ṭabʿa h̬ayli zūr itdim 

 

 3 Ḳımāṭ-ı sı̄̇neye giryān giryān teng-ter ṣardım 

  Bu şeb ol ṭıfl-ı mehd-i nāzı ḥayfā bı̄̇-ḥużūr itdim 

 

4  Lisān-ı ḥāl ile dir ʿāşıḳa meh-rū-yi h̬aṭṭ-āver 

  Ḳıyāmetler ḳopardım ṭarf-ı maġribden ẓuhūr itdim 

 

5  Dem-i ʿı̄̇d-i viṣāle nūş-i laʿlüñ eyleyüp şerbet 

H̬āyāl-i būy-ı zülfüñ micmer-i dilde buh̬ūr itdin 
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6  Nigeh şemşı̄̇r-i hicr ile iderken münkesir-i h̬āṭır 

Dile ı̄̇mā-yı vuṣlat itdi ebrūlar ġurūr itdim  

 

7  Cihānuñ şādmānı̄̇sin idüp ferş-i reh-i vuṣlat 

Ġam-ı hicrüñ seniñ ben ġāre-i rūy-ı sürūr itdim 

 

8  Virir aḥbāba Pertev h̬aylice cemʿiyyet-i h̬āṭır 

Bu şiʿr-i pāk ile ḥussādı ʿĀrif bı̄̇-şuʿūr itdim  

 

     Ḥarfü'n-Nūn 

  29  

  hū 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

 

45b      1  ʿĀrifiñ āşüfte-sāman oldıġın bilmez misin 

Kākülüñ gibi perı̄̇şān oldıġın bilmez misin 

 

2  Rūḥ-bah̬şā ise laʿliñ ehl-i derde sevdigim 

Tı̄̇ġ-i ġamzeñ āfet-i cān oldıġın bilmez misin 

 

3  Sen bilürken ḥüsn-i ʿālem-sūzuñı yā göñlümüñ 

Āteş-i hicrüñle sūzān oldıġın bilmez misin 

 

4  Her ne deñlü ṣaḳlasam cān gibi ʿaşḳuñ sı̄̇nede 

Reng-i rūyumdan nümāyān oldıġın bilmez misin 
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5  Sen süh̬andān u dil-āgāh olasın da gūyiyā 

Naẓmımıñ ṭanẓı̄̇re şāyān oldıġın bilmez misin 

 

  30  

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

 

1  Bendeñi maḥzūn görüp refʿ-i niḳāb itmez misin 

İtdigiñ vaʿd-i ʿināyetden ḥicāb itmez misin 

 

2  Ḳāl ile olmazsa ḥālen biñ su'āl eyler göñül 

 luṭf  idüp ġamzeñle olsun bir cevāb itmez misin 

 

  3 Seng-i ye's ile beni sāgar şikest itdiñ yeter 

 İnkisārımdan da sāḳı̄̇ ictināb itmez misin 

 

 4 H̬āstekārān-ı maḥabbet gerçi bı̄̇-ḥadd ü şümār 

 Lı̄̇k erbāb-ı h̬ulūṣı intih̬āb itmez misin 

 

 5 ʿAfv-ı iḥsānuñla cürmüm ber-ṭaraf olmaz mı āh 

 Ben h̬aṭā itdimse sen ḳaṣd-ı ṣavāb itmez misin 

 

6  Ben degilsem lāyıḳ-ı inẓār-ı re'fet sen yine 

Ẕātıña şāyān elṭāfı ḥisāb itmez misin 

 

7  ʿArżuḥāl-i ʿĀrif-i nāçı̄̇ze sulṭānım baḳup 

Bāri bir redd-i cevāba irtikāb itmez misin 
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  31  

  hū 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

 

46a      1  Gül-nihāl-i ʿişvedir ol şūh̬ ʿillet görmesün 

Çeşm-i bı̄̇mārı hemān ʿālemde ṣıḥḥat görmesün 

 

2  Kendi dah̬ı̄̇ bir raḳı̄̇b olur dil-i ṣad pāreye 

Rūyını āyı̄̇nede ol māh-ṭalʿat görmesün 

 

3  Ḳanıma fetvā virirse ġam degil ḥükm-i ḳażā 

Daʿvı̄̇-i ʿaşḳı amān bir bı̄̇-mürüvvet görmesün 

 

4  Meryem-i fikri olur ābisten-i maʿnā o dem 

Rūh̬-i ḳudsi naẓmımı zinhār Fiṭnat görmesün 

 

5  Çarpılur ʿĀrif gibi şūrı̄̇de-ḥāl-i ʿaşḳ olur 

Sen perı̄̇-zādı hemān dünyāda Neş’et görmesün 

 

     32  

     ھو     

 
من از داغدار لھاشد لا زباغم سرزد فكح 1  

من از نوبھار بورد آھى شعلۀ كر كشم  

 
حیف تیغ سیراب شود مان مظلو كرم زخون 2  

من از ابدار اینجا مبكشت قضا شمشیر كھ  
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آتش در نعى كلھا كرده دارش شعلھ رزدى 3  

ازمن شرمار در نكر بلبل و پروانھ جان  

  
میداند باز بغمز مھرش كنم پنھان اكر 4  

ازمن اختیار كشدل عشقى ھر چو یخنجر  

 
سركردان كندببوحھ باداسا كرد ھمیشھ 5  

من از روزكار خواید چھ تبختبد مراچیزى  

 
عارف دل اھل شناسد كلكم نغمۀ عیار 6  

من از افتحار پوج حرف ھركز نشیند كسى  

 

  33  

Fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün 

 

46b      1  Cānı ı̄̇s̱ār-ı reh-i yār ideyim ʿahd olsun 

Teni çün sāye-i dı̄̇vār ideyim ʿahd olsun 

 

2  Yāremi ol güle iẓhār ideyim ʿahd olsun 

Dāġ ile sı̄̇nemi gülzār ideyim ʿahd olsun 

 

3  Beni ser-leşker iderse ṣaf-ı ʿuşşāḳa o şeh 

Nāle-i āhı ʿalem-dār ideyim ʿahd olsun 

 

4  Ḳays u Ferhād’ı bulup bādiye-i ʿaşḳ içre 

Felegi serlerine ṭar ideyim ʿahd olsun 
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5  Delk-i peşmı̄̇ne-i zühdi götürüp meykedeye 

Girü ḥażret-i h̬umār ideyim ʿahd olsun 

 

6  Gāh kāküllere geh dāne-i h̬āle dolaşur 

Dili bir dāme-i giriftar ideyim ʿahd olsun 

 

7  ʿĀrifā Ḥażret-i H̬ayrı̄̇’ye sözüm ʿarż ideyim 

Tabʿ-ı neḳḳādını miʿyār ideyim ʿahd olsun 

 

8  Baʿd-ı ez-ı̄̇n aña tetebbuʿ ideyim hem-çü Ḥanı̄̇f 

Ṭavrını rehber-i ās̱ār ideyim ʿahd olsun 

 

9  Müstezād eyleyeyim naẓm-ı duʿāsını anıñ 

Dā'imā böylece tekrār ideyim ʿahd olsun 

 

  34  

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

 

47a       1  H̬ār h̬ār iẓhār ider ġam bāde-h̬ār olduḳça sen 

Mest-i şevḳ olur meserret neş’e-dār olduḳça sen 

 

2  Ber-ṭaraf-sār-ı niḳāb olur hemān şerm ü hicāb 

Duh̬t-ı rezle dem-be-dem hem-bezm ü yār olduḳça sen 

 

3  Pāy-māl olsun yoluñda h̬āksārān-ı niyāz 

Şeh-süvārım nāzıyla gül-gūn-süvār olduḳça sen 
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4  Yek ḳalem bir ḳaydı olmaz defterinde ʿāşıḳıñ 

Gāhı̄̇ düşdükçe maḥalli der-kenār olduḳça sen 

 

5  H̬aṭṭı gelse būs-i laʿli tāze şevḳ ı̄̇rās̱ ider 

Bāde-nūş ol ʿĀrifā faṣl-ı bahār olduḳça sen 

 

                 35  

ھشیارمین تى تیلبھ نى دین دیدار حیرت 1  

حیوارمین بر پشت شیدا قا بوزنیك كورپك كوز  

 
بولور خندان نى چیكسانك چاغر تون غیریپرلا 2  

مین پیغلار سجر تا شب بیدادنیك ساغینوب  

 
جان اارام ادزره لعلینك ھالى كور سھزخمى بو 3  

مین بیزار جاندین دیب اولاى بردرد قالمغا  

 
سارى بزمیم اكر دان حسن داراى اول كیلسا 4  

تارمین تار طلوق طوقوز پیلا ابلینى توره  

 
لیك سلطانغھ حضرت درمین تاپشور نظمى اشبو 5  

ناچارمین عارف مقدمیدا انتظار  

 

          Ḥarfü'l-Hā 

      36 

 Mef’ûlü mefâ’ilün fe’ûlün 

47b      1  Ey maṭlaʿ-ı āfitāb-ı ʿişve 

Tı̄̇r-i nigehiñ şehāb-ı ʿişve 
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2  Ġamzeñ idicek h̬iṭāb-ı şı̄̇ve 

Dil olmaya mı mücāb-ı ʿişve 

 

3  Ḥaḳḳā ki siyeh belāymış bu 

Zülfüñ ki seniñ niḳāb-ı ʿişve 

 

4  Dil-h̬aste-i ʿaşḳıña naẓar ḳıl 

Ey dı̄̇desi mest- h̬āb-i ʿişve 

 

5  Meyden mi bu deñlü germtersin 

Yoh̬sa ne bu āb u nāb-ı ʿişve 

 

6  İskender-i ḳaṣr-ı dilsin ey şeh 

İtseñ n'ola sedd-i bāb-ı ‘işve 

 

7  Nāz itmez idiñ bu deñlü ammā 

Ḳoymaz seni ıżṭırāb-ı ʿişve 

 

8  Zülfüñde ḳalursa dil ʿaceb mi 

Pā-beste-i pı̄̇ç ü nāb-ı ʿişve 

 

9  Sābāş hele bu naẓma ʿĀrif 

Her mıṣraʿı intih̬āb-ı ʿişve 
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 Ḥarfü'l-Yā 

        37 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

 

48a      1  Ġayra yār olup tabı̄̇bim derd-nāk eyler beni 

Ġamdan ölmem ḳorḳaram ġayret 65elak eyler beni 

 

2  Ġamzeler aʿdāyı ruh̬ṣat-yāb-ı güftār eylese 

H̬ançer-i ser-tı̄̇z-i kı̄̇ne çāk çāk eyler beni 

 

3  Ben girān-mest-i ḥaḳı̄̇ḳat Ḳays-ı Mecnūn-i hevā 

ʿAḳlı gör hem-seng-i ḳadr-i iştirāḳ eyler beni 

 

4  Ṭāliʿ-i h̬ābı̄̇de gün göstermediyse ġam değil 

Bah̬t-ı şeb-gūn sürme-i çeşm simāk eyler beni 

 

5  ʿArşiyān-dı̄̇dār tecrı̄̇de nigeh-dūz-i viṣāl 

Tā-be-key bu ʿunṣur-ı ten zı̄̇r-i h̬āk eyler beni 

 

6  Ben şikest itdim cünūn-ı ʿaḳlı zencı̄̇rin ki ʿaşḳ 

ʿĀḳıbet vāreste ḳayd-ı bı̄̇m ü bāk eyler beni 

 

7  Ġālib-āsā Neş'et’e demsāz isem ʿĀrif çi sūd 

   Ġamdan ölmem ḳorḳaraṣm ġayret helāk eyler beni 
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  38 

Mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 

 

48b      1  Göñül aġyāra yüz virmiş o meh-ruh̬sārı gördüñ mi 

Seni ḥayrān iden āyı̄̇ne-i dı̄̇dārı gördüñ mi 

 

2  Ṣurāh̬ı̄̇ gibi ser-keşlik iderken bezm-i vuṣlatda 

Ne h̬oş rām itdi yāri sāġar-ı ser-şārı gördüñ mi 

 

3  Seni āyı̄̇neveş āġūşa almaḳ istemiş cānā 

Raḳı̄̇b-i rū-siyehden vażʿ-ı nā-hencārı gördüñ mi 

 

4  Leb-i cūda yeter sāġar be-dest neş'esin ey dil 

O mir'at-i ṣafāda ʿaks-i rūy-ı yārı gördüñ mi 

 

5  Ne yüzden fāş söylersin ḥaḳı̄̇ḳat-baḥs̱ini bilmem 

Sen ey ṣūfı̄̇ verā-yı perde-i esrārı gördüñ mü 

 

6  Cenāb-ı Pertev-i rūşen-naẓarveş sen dah̬ı̄̇ ʿĀrif 

   ʿAceb ru'yāda neyler vuṣlat-ı dil-dārı gördüñ mü 

 

  39 

  hū 

Mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün 

 

49a      1  O şūh̬ ile ḳadeḥ-peymā-yı bezm-i ʿişretem şimdi 

Göñülden ber-ṭaraf-sāz-ı ġubār-ı vaḥşetem şimdi 
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2  Ḳo feryād eylesün gülşende bülbül çāk çāk olsun 

O gül-ruh̬sār ile sāġar be-dest-i ülfetem şimdi 

 

3  Ṣafā-yı h̬āṭıram vār yār ile hem-bezm-i cām oldum 

Cemāl-i yāre gör āyı̄̇ne-dār-ı ḥayretem şimdi 

 

4  Beyāż-ı gerdeninde h̬āl-i ʿanber-būyını öpdüm 

Dil-i aġyāra el-ḥaḳḳ dāġ-sūz-ı ḥasretem şimdi 

 

5  Boyınca gördüm iḥsānın o şūh̬-ı nāzik-endāmıñ 

Biḥamdillāh hem āġūş-i ṣafā-yı vuṣlatam şimdi 

 

6  Dil-i ārāmı çāk olsun raḳı̄̇biñ tāb-ı ḥasretle 

Bu ʿişretgāhda dil-sı̄̇rāb-ı soḥbetem şimdi 

 

7  N'ola aḥbāba ʿünvān eylessem ʿĀrif bu mevsimde 

   Gele gec ṭafra-fermā-yı rüsūm-ı nah̬vetem şimdi 

 

                   40  

 ھو         

 
49b        1 مي یعنى مزاج تر آتش  

مى یعنى امتزاج خشك آب  

 
بازار كرمئ سوداه سوق 2  

مى یعنى رواج-ھم عشقیلھ  

 

 



68 
 

غم یعنى دردن سوز داغ 3  

مي یعنى علاج ساعھ برد  

 
سنك الفتنكد بزم عاشقھ 4  

مى یعنى حتیاج الا مایھ  

 
عارف خاطر طات نورمش 5  

مى یعنى زجاج بخش شعلھ  

 

                41 

                hū 

Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

 

50a      1  Çeşm-i şūh̬uñ söyledi h̬ūn-h̬ᵛārsın bildim seni 

ʿĀşıḳa ġamzeñ gibi ġaddārsın bildim seni 

 

2  Daʿvet-i ʿuşşāḳa da eyle icābet ey perı̄̇ 

Çünki zı̄̇b-i meclis-i aġyārsın bildim seni 

 

3  Sen de olduñ ġālibā bir ṭıfl-ı şūh̬a dil-figār 

Ben gibi āzürde efkārsın bildim seni 

 

4  Duh̬t-ı rezle ʿālemi ḳıldıñ h̬arāb ey muġ-beçe 

Yaʿni hemşı̄̇reñ gibi mekkārsın bildim seni 

 

5  Şermsār-ı rūy-ı ālüñdür gül ammā neyleyim 

Bı̄̇-vefāsın şāhid-i bāzārsın bildim seni 
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6  Naḳd-i eşki ṣarfa der-kār olduñ ʿĀrif varısa 

H̬āstgār-ı vuṣlat-ı dil-dārsın bildim seni 

 

  42  

  hū 

Mef’ûlü fâ’ilâtü mefâ’îlü fâ’ilün 

 

50b      1  Gül ġonçe gibi vażʿ-ı nev-āyı̄̇ne başladı 

Bülbül nevāye ez-ser-i nev yine başladı 

 

2  Ferhād ʿaşḳ-ı Leylı̄̇-i ḥüsne göñül virüp 

Mecnūn ʿaḳl-ı mebḥas̱-i Şı̄̇rı̄̇ne başladı 

 

3  İ̄mā-yı būs-ı laʿlini rengı̄̇n h̬ayāl idüp 

H̬aṭṭ beyt-i ebruvānını tażmı̄̇ne başladı 

 

4  ʿAksüñ saña vü sen dah̬i ḥayrān ʿaksüñe 

Reng itmege bu ḥayrete āyı̄̇ne başladı 

 

5   Luṭf  itmişidi döndi sözünden o kı̄̇ne-cū 

Gerdūn gibi ʿādet-i dı̄̇rı̄̇ne başladı 
 

 6 H̬ayli sebük-h̬ırām idi ṭarz-ı süh̬anda lı̄̇k 

 

Kilk-i bedı̄̇he kūyuñı temkı̄̇ne başladı 

 

7  Beytü'l-ḳası̄̇d-i vaṣf-ı riyāset penāh ile 

ʿĀrif ḳuṣūr-ı naẓmını tezyı̄̇ne başladı 
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 3. TERKĪ̇B-İ BEND 

  Terkı̄̇b-i Bend 

  I 

Fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün  

 

53a            1  Ey benim mā-ḥaṣal-ı ʿömrüm efendim cānım 

Ey gözüm nūrı civānım güzelim sulṭānım 

 

 2  Yaʿnı̄̇ ārām-ı dilim pādişeh-i devrānım 

Diñle Allāh’ı severseñ bu dil-i nālānım 

 

        3  Seni sevdim seni ʿālemde saña ḥayrānım 

Gözime ẕerre görünmez bu ser ü sāmānım 

 

4  Giceler tā-be-seḥer hicrüñ ile giryānım 

Derdimi söylemeden ġayrı nedir dermanım 

 

5  Ben dimezdim ki seniñ ʿaşḳıña muʿtād olayım  

H̬āk-pāyuñ olayım böylece ber-bād olayım 

 

  II 

        1  Saña aġyārlarıñ yār idügin bilmez idim 

ʿĀşıḳānuñ bu ḳadar var idügin bilmez idim  

 

2  ʿAşḳ tā böyle ciger-h̬ᵛār idügin bilmez idim 

 Ġamzeler ẓālim ü ġaddār  idügin bilmez idim 
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 3 Saña ʿāşıḳlıġımuñ ʿār idügin bilmez idim 

  ʿAḳlımıñ ʿaşḳla ser-şār idügin bilmez idim 

 

4  Göñlümüñ ḥāṣılı nā-çār idügin bilmez idim 

  Çāresi nale ile zār idügin bilmez idim 

 
5  Āh idersem bile āh itmeğe başlar kuhsār 

Āh dir āh işidir şimdi muḥaṣṣal dil- i zār 

 

  III 

 

1 Niçe bir dı̄̇delerim girye ile ḳān olsun 

Seyl-i ḥırmān ile dil h̬ānesi vı̄̇rān olsun 

 

 2 ʿĀşıḳan yāri ile seyre h̬ırāmān olsun 

 Ġayrılar şād ḳuluñ ʿaşḳa peşı̄̇mān olsun 

 

 3 Her ne dem eyler iseñ bende-i h̬ırmān olsun 

 Ġamzeñe bencileyin yüz biñi ḳurbān olsun 

 

 4 Yāri ʿıyda destdi göñül şevḳ ile şādān olsun 

 Yetişür būseñe leb-teşne-i h̬irmān olsun 

 

 5 Ayaġıñ öpmege bu bendeñe ruh̬ṣat yoḳ mı 

 Meẕhebüñde seniñ ey şūh̬ mürüvvet yok mu 
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4. TAHMİS 

 

   Taḫmı̄̇sāt 

             Muḫammes 

          1 

 Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

54a       1 Sen gidelden h̬ūn-i dil ʿaynımda ṭūfān oldı gel 

 Seyl-i ġamla h̬āne-i endı̄̇şe vı̄̇rān oldı gel  

 Gel gözüm nūrı yeter bu eşkim ʿummān oldı gel 

 Gitdim aldın ḥasretüñle sı̄̇ne sūzān oldı gel 

 H̬āb u rāḥat dı̄̇deden dilden girı̄̇zān oldı gel 

 

 2 Vaʿd-i teşrı̄̇f eylediñ ey bı̄̇-mürüvvet gelmediñ 

 Żaʿfdan ḥālim yamān oldı bu nevbet gelmediñ 

 Görmege bı̄̇māruñı bilmem ne ḥikmet gelmedin 

 Sen de āfetsin ṭabı̄̇bim itdiñ ʿiffet gelmediñ 

 H̬astaña ammā h̬ayāliñ āfet-i cān oldı gel 

 

 3 Ey gül-i raʿnā firāḳuñ āteş itdi gülşenim 

 Şuʿlelerden lālezāra döndi ser-tā-pā tenim 

 Sen degil aḥvālime raḥm idüp aġlar düşmenim 

 Görmek isterseñ gelüp ḥāl-i diger-gūnum benim 

 Sı̄̇neden dāġ-ı nihān-ı dil nümāyān oldı gel 
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 4 Tā-be-key olsun bize bu ferfireng ṭāḳat-güdāz 

 ʿArż-ı dı̄̇dār eyleyüp hı̄̇ç olmadıñ h̬āṭır-nüvāz 

 Rūy-i ʿaczi ferş idüp yoluñdadır ehl-i niyaz 

 Pāy-māliñ olmaġa ey şeh-süvār-ı ʿizz ü nāz 

 Sāye-veş üftādeler h̬āk ile yeksān oldı gel 

 

 5 Gelmege āġūşa niyyet var gibi sende meğer 

 ʿĀrif-i dil-h̬ūnı mesrūr itdigiñ aldıḳ h̬aber 

 Rūze-dār-ı ḥasretiñ ṭā çend olsun pür keder 

 Gerdeniñden ʿıydda vaʿd eylediñ gül-būseler 

 Şimdi ḳurbānıñ olam ol vāḳt-i iḥsān oldı gel 

 

      2  

     hū 

 Mef’ûlü mefâ’îlü mefâ’îlü fe’ûlün  

55a          1  Laʿl-i leb-i dil-ber gibi bir cām-ı Cemim var 

 Pür neş'e-i şevḳim ne ġamım var ne hemim var 

 Feryād ile hem āh-ı ḥazı̄̇nle naġamım var 

 Nā-sāz degil naġmelerim zı̄̇r ü bemim var 

 ʿİşretgeh-i ʿālemde benim özge demim var 

 

 2 Lāl itdi beni ġamze-i gūyāsı o şūh̬uñ  

 Mestāne-nigeh dı̄̇de-i şehlāsı o şūh̬uñ 
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 ʿUşşāḳa bütün vażʿ-ı sitem-zāsı o şūh̬uñ 

 Aġyār iledir dı̄̇de muvāsāsı o şūh̬uñ 

 Allāhı severseñ beni söyletme ġamım var 

 

 3 Loḳmān u Arisṭo olamaz derdime dermān 

 Vuṣlat hevesi oldı baña māye-i ḥırmān 

 Bir ḥāle ḳodı āh ṭabı̄̇bim beni hicrān 

 Ḳānūn-ı şifā ile bulunmaz buña imkân 

 Ben ḥaste-i ʿaşḳım cigerimde veremim var 

 

 4 Bülbül gibi feryād u figān itsem ʿaceb mi 

 Āh ile bahārānı ḥazān itsem ʿaceb mi 

 Rāz-ı dili meşhūr-i cihan itsem ʿaceb mi 

 Bu mıṣraʿı hem-derd-i zebān itsem ʿaceb mi 

 Bir ruh̬ları gül zülfi semen ġonçe-femim var 

 

 5 Ol yār ile itdiklerimiz cünbüşi tenhā 

 Bir ben bilürem bir de anı sāġar-ı ṣahbā 

 Söylense olur dāġ-ı dil yād u eḥibbā 

 ʿĀrif olan añlarsa sözüm yoḳ hele ammā 

 Vallāhi dimem saña Ḥalı̄̇ma ḳasemim var 
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55b        6  Bir kimseden ümmı̄̇d-i ʿaṭā vü kerem itmem 

 Şimden gerü ben ṭāliʿime hı̄̇ç sitem itmem 

 Gerdūne muʿārıżlıḳ idersem de kem itmem 

 Taḥṣı̄̇l-i merātib hevesiyle elem itmem 

 Kim Ḥażret-i Rāşid gibi ṣāḥib-keremim var 

 

7 Şimden gerü itmez beni bir ġayrıya muḥtāc 

 Allāh bilür itmedi hı̄̇ç kimseyi izʿāc 

 Zı̄̇rā ki odur rāst-rev-i aḥsen-i minhāc 

 Ey ṭāliʿ-i h̬ābı̄̇de yeter ġayrı gözüñ aç 

 ʿĀlemde benim öyle veliyyü’n-niʿamım var 

 

       3  

      hū  

 Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

56a           1  Feyż-i tevḥı̄̇d ile mükremdir gürūh-ı Mevlevı̄̇ 

 ʿAllemü'l-esmāya maḥremdir gürūh-ı Mevlevı̄̇ 

 Ḳāleb-i ʿirfāna her demdür gürūh-ı Mevlevı̄̇ 

 Ẕāt-ı ʿaşka rūḥ-i mülhemdür gürūh-ı Mevlevı̄̇ 

 Yaʿni sırr-ı devr-i ādemdür gürūh-ı Mevlevı̄̇ 

 

2 Mürde dilseñ āşinā ol vāṣıl-ı mevlāyile  

 Gel semāʿ-ı vecd-i ḥāle gir ḳudūm-ı nāyile 
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 Ẓevḳ-i rūḥānı̄̇ bulursuñ h̬ıdmet-i mevlāyile 

 Zindedir āfāḳ u enfüs ferı̄̇h̬an-ı Mevlānayile 

 Ḳalb-i ādem cān-ı ʿālemdir gürūh-ı Mevlevı̄̇ 

 

3 Sālik-i rāh-ı ḥaḳı̄̇ḳat şāh-rehdir cümlesi 

 ʿĀlem-i maʿnāda el-ḥaḳḳ pādişehdir cümlesi 

 Kenzi lā-yefnā ile mālik siyehdür cümlesi 

 Faḳr u fah̬ra dāver-i ṣāḥib-külehdir cümlesi 

 Her ṭarı̄̇ḳ içre müsellemdür gürūh-ı Mevlevı̄̇ 

  

 4 Ehl-i ʿaşḳıñ ẕāt-ı bah̬ta nāẓır olmaḳdır işi 

 Ṣanmañuz pervāne gibi şemʿ içündür sūrişi 

 S̱emme vechullāha dā'irdir medār-ı cünbüşi 

 Āsmān lā-taʿbındur maḳām-ı gerdişi 

 İsm-i aʿẓamla mükerremdür gürūh-ı Mevlevı̄̇ 

 

 5 Encümende h̬alvetiñ ẕevḳiyledir şevḳ ü ṭarab 

 Vāṣıl-ı leb oldı ḳışr lafẓı eyler mi ṭaleb 

 Nūr-ı maḥż olmaḳda ʿayn-ı şemse lāzım mı sebeb 

 ʿAyn-ı maʿnādır disem ṣūretleri olmaz ʿaceb 

 Her ḳademde vāḳıf-ı demdür gürūh-ı Mevlevı̄̇ 
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56b          6  Neş'e-yāb-ı feyż ider ʿuşşāḳı keyfiyetleri 

 Kes̱ret-i aġyār içinde gerçi kim vaḥdetleri 

 Ḳāle gelmez ḥāller var başḳadır ülfetleri 

 ʿĀlem-i ṣamt içredir germiyyet-i ṣoḥbetleri 

 Gūyiyā nuṭḳ-ı mücessemdür gürūh-ı Mevlevı̄̇ 

 

 7 Dest-res ḳıl ʿĀrifi yār-ı bı̄̇ h̬āṭır-hᵛāhına 

 Çāker it nev cān u dil bir ʿĀrif-i āgāhına 

 Vāṣıl olan gör ne dir şükr eyleyüp Allāhına 

 Ḥamdülillah olmışam cārūb-keş-i dergāhına 

 Ġālib nāçı̄̇ze hem-demdür gürūh-ı Mevlevı̄̇  

 

   Elġāz 

      1 

   Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

59b          1  Ol ne bı̄̇-cān-ı efʿı̄̇-i pı̄̇çı̄̇dedür 

  Gūyiyā bir es̱rdir nā-dı̄̇dedür 

  

 2 İki başında hem iki aġzı var 

 Dizgini var ṣanki esb-i rāhvār 

 

 3 Heft serdir diḳḳat eyle şānına 

  Cāndur dinse sezā ʿunvānına 
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 4 Öyle tenbeldür ki gitmez bir yere 

 Dişleri yine olurdı dest-ere 

 

 5 Ṭūb olur gāhı̄̇ gelür meydānede 

 Hem kiriş geçmiş gehı̄̇ ḥūbānede 

 

 6 Dā'imā kes̱rette vaḥdette işi 

 Hem seferāndur vaṭandur cünbüşi 

 

 7 Ḳuṭbdur hem h̬alvete meşġūfdur 

 Çarh̬-ı gerdān emrine mevḳūfdur 

 

 8 İnkisārından saḳın virir elem 

 İltiyāmı mümkün olmaz lā-cerem 

 

 9 Böyle iken ʿāciz ü maḥbūsdur 

 H̬ıdmetiyle h̬alḳ anıñ me'nūsdur 

 

 10 Şı̄̇ʿiyāna ṣanki olmuşdur imām 

 Tācı var on iki Türkı̄̇ ṭas tamām 

 

 11 Ehl-i dildür her gice şeb-gı̄̇r ider 

 Degse nā-maḥrem elli tekdı̄̇r ider 
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 12 ʿAskeri vardır ki bekler serḥadi 

 Meyli Tı̄̇mur oldı nām-ı emcedi 

   

 13 Bir küçük nah̬l oldı ḳaddi ʿĀrifā 

 Noḳṭa ḳondurmaz yalan aḥbāb aña 

   

6. KITA   

                   Ḳıṭaʿāt  

              5 

 Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

60b           1  Olsa āb-ı tīġ-i ḥükmi n'ola dehr içre revān 

 Ḳabża-i tesh̬ı̄̇rine serdādedir h̬alḳ-ı cihan 

 

 2 Zühre-i Behrāmı eyler çāk çāk h̬avf u bı̄̇m 

 H̬ançer-i elmās-gūn-ı Ḥażret-i Sultān Selı̄̇m 

 

           7. RUBÂÎ  

                Rubāʿiyyāt  

             1 

  ھو            

61b         1 خواه بر دم دمر رندان قد كردون  

آه دد كر من دل مراد عكس بر  

كرداند من پنچۀ او عاجزم من  

باللہ الاّ  قوة لا و حول لا  
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            2  

   ھو          

دا دادر دل داع رداز داد در 1  

فردا بر سم بر ھم بابن كھ شاید  

قتم میر غمى چفت طلب بھر  

فردا نى تذر لا رب كھ در بر  

    

 ھو         

آید مى بیر یاى كفتار طبعمز زطفلى 2  

آید مى شیر برنك خون وجودم خم ازاز كھ  

زكام وقت در كھ معنایم لبریز آنقدر   

بردن آیر مى برجستھ مصرع عطسھ جاى   

 

         Şarḳı 

  Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 

 

62a         1  Görmesem bir laḥẓa cānānım seni 

  Arzu eyler hemān cānım seni 

  Kākülüñ dı̄̇vānesi olmuş görüp 

  Bu dil-i āşüfte-sāmānım seni 

 

 2  Mest idiñ dün-i bāde-i pür-zūrdan  

  Gizlediñ ben ʿāşıḳ-ı mehcūrdan 

  El ṣallardıñ illere hep dūrdan 

  Gördüm ey serv-i h̬ırāmānım seni 

 

  3  Necm-i bah̬tım neyleyim ṭāliʿ degül 

  Dı̄̇deler neẓẓāre ki ḳāniʿ degül 

  Sen begenmezseñ sözüm māniʿ degül 

    Ben begendim işte sulṭānım seni 
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 4  Ey gül-i bāġ-ı emel ey nāzenīn 

  Bülbül-i nālānıñım zār u ḥazı̄̇n 

  Rāstdur ḳavlim baña virme yemı̄̇n 

  İʿtimād it pek sever cānım seni   

   

 

 

 

 

 

 

63b 

    تعالى و سبحانھ بسمھ

 نبور ثبع الذى المحبوب نبیھ على الصلمق و الكروب كاشف و الغیوب عالم للہ الحمد

 نظرت مافل بعده و مرغوب تبھج لھ التابعین صحبھ و الھ على و قلوب لجلاٴال المبین

لف و اللطیف الشرح پزا  نواع با وحادیاً  النوادر و العلوم شتات با جامعاٴ  الشریف الموٴ

 ھندا دان ھغالب بجواھر ورصَع عالیھ كلیل زیتن بل المتن شرح ما الناظر اللبیب العبر

 ھیرالش نوى در الا امین محمد الحاج فخم الا الاجل السمیدع و كرم الا الفاضل انشارح

 فرار و نھستی معانٍ  قواءد قیھ دع او شالقد وما اراد ما نبیل تعالى الله بشره پاشا بحاجى

 العرفاء و ھالطلیت مقارق على الفاٴضتھ یممھ و الفاٴزة افادتھ ظلال الله مد جلیتھ سطانفٍ 

 برار الا اقاریھ و والدیھ على ئھ آلا منح اسیغ و ومرالعشا بكرالغداة السماء دار ما

خیار الا والھ بالنبى   
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                SONUÇ 

 

        “Reisülküttab Mehmed Ârif Dîvânı” isimli tez çalışmamızda Mehmed Ârif’in 

hayatı ve eserleri hakkında bilgi verilmiş, Dîvân’ının transkripsiyonlu metni 

hazırlanarak bu metin, şekil ve muhteva açısından incelenmiştir. 

 

        Osmanlı’nın gerileme dönemi olan 18. yüzyılda yaşamış olan Mehmed Ârif, Divan 

edebiyatının da son büyük ustalarının yetiştiği asırda şiirlerini kaleme almıştır. Hoca 

Neş’et, Şeyh Galip, Pertev gibi döneminin önde gelen şairleriyle yakın dostluklar 

kurmuştur. 

 

         Bu yüzyılda, siyasî ve sosyal hayatta görülen karışıklık ve bozukluğa karşın 

edebiyat gelişimini sürdürür. Ancak yüzyılın ikinci yarısından sonra siyasi ve sosyal 

alandaki gerileme, edebiyat sahasına da paralel olarak yansır.  

 

         Devrinin özelliklerini şiirine yansıtan Mehmed Ârif, mahallileşme akımının da 

etkisiyle sade bir üslupla yazmış, şiirlerinde ağdalı dil kullanmamış, deyimlerden sıkça 

yararlanmıştır. Şiirlerinde daha çok zengin kafiye çeşidini kullanan şair, rediflere de epey 

yer vermiştir.  

 

    XVIII. yüzyıl Türk edebiyatının göze çarpan konularından biri olan müşterek 

şiir yazma geleneğini Mehmed Ârif’in Dîvân’ında da görmekteyiz. Şairin Pertev ve Hoca 

Neş’etle yazmış olduğu müşterek gazelleri bulunmaktadır. 

 

 

           Sonuç olarak şiirlerinden yola çıkarak Reisülküttab Mehmed Ârif’in iyi bir şair 

olduğunu, özellikle gazellerinde coşkun bir lirizm barındırdığını, Arapça ve Farsça 

kelimeleri yerinde kullandığını söylemek mümkündür. 
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